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Hallituksen esitys Eduskunnalle Sri Lankan kanssa tulo- ja 
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämi­
seksi ja veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen eräi­
den määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN P ÅÄASIALLINEN SISÄLTö 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy­
väksyisi Sri Lankan kanss'a tulo- ja varallisuus­
veroja koskevan kabinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi ja veron kiertämisen estämiseksi 
toukokuussa 1982 tehdyn sopimuksen. 

Sopimus rakentuu eräin poikkeuksin Talou­
dellisen yhteistyön ja kehityksen järjestön 
(OECD) Iaatimalie ma!Hsopimukselle. Sopi­
mus sisältää määräyksiä, joilla sopimusvaltiolle 
myönnetään oikeus verottaa eri tuloja ja eri­
lajista varallisuutta, kun taas toisen sopimus­
valtion on vastaavasti luovuttava käyttämästä 
omaan verolainsäädäntöön perustuvaa verotta­
miso~keuttaan tai muulla tavoin myönnettävä 
huojennusta verosta, jotta kansainvälinen kak­
sinkertainen verotus vältetään. Lisäksi ,sopi­
muksessa on muun muas·sa syrjintäkieltoa ja 
verotustietojen vaihtoa koskevia määräyksiä. 
Sopimukseen liittyy pöytäkirja, joka on sopi­
muksen olennainen osa. 

Sopimus tulee voimaan 30 päivänä siitä päi­
västä, jona sopimusvaltioiden hallitukset ovat 
ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä valtiosään­
nössään sopimuksen voimaantulolle asetetut 
edellytykset. Voimaantulon jälkeen sopimuksen 
määräyksiä sovelletaan Suomessa lähdeveron 
osalta tuloon, joka saadaan sopimuksen voi­
maantulovuotta lähinnä s'euraavan kalenteri­
vuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, 
sekä muiden tuloverojen ja varallisuusveron 
osalta veroihin, jotka määrätään 1 päivänä tam­
mikuuta 1981 tai sen jälkeen aikaviita verovuo­
silta. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien mää­
räysten voimaansaattamisesta. Laki on tarkoi­
tus saattaa voimaan samanaikaisesti sopimuksen 
kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja asian 
valmistelu 

1.1. Nykyinen tilanne 

Suomen ja Sri Lankan välillä ei ole tällä 
hetkellä voimassa tulo- ja varalli'Suusveroja 
koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämi-
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seksi tehtyä sopimusta ( verosopimus). Tällai­
nen sopimus on kuitenkin omiaan helpotta­
maan investointien tekemistä sopimusvaltiosta 
toiseen sopimusvaltioon ja muutoinkin vahvis­
tamaan sopimusvaltioiden välisiä taloudellisia 
suhteita. Koska Sri Lanka on kehitysmaa, in­
vestointeja on kuitenkin tällä hetkellä käytän­
nössä odotettavissa vain Suomesta Sri Lankaan. 
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1.2. Asian valmistelu 

Sopimusta koskevat :neuvottelut aloitettiin 
Co1ombossa joulukuuss'a 1980. Neuvotteluja 
jatkettiin Helsingissä kesäkuusoo 1981, jolloin 
parafoitiin englannin kielellä laadittu sopimus­
luonnos. 

Verosopimusneuvottelukunta on antanut lau­
suntonsa sopimusluonnoksesta. 

Sopimus allekirjoitettiin Helsingissä 18 päi­
vänä toukokuuta 1982. 

Sopimus noudattaa pääasiallis,esti Taloudelli­
sen yhte1styön ja kehityksen järjestön (OECD) 
laatimaa mallia kahdenkeskiseksi verosopimuk­
s:eksi. Poikkeamat tästä mallista koskevat muun 
muassa lii:ketulon, merikulj,etubesta s,aadun tu­
lon, osingon, koron, rojaltin ja itsenäi:s'estä 
ammati•nharjoittamis,esta saadun tulon verotta­
mista. Osa poikkeami,sta merki:ts,ee, että sille 
sopimusvaltioHe, jost'a tulo kertyy, on annettu 
olennais,esti laajempi verottamisoi:keus kuin 
OECD:n mallisopimus edellyttää. Tätä verot­
tamisoikeuden laajennusta, joka on nähtävä 

myönnytyksenä Sri Lankan hyväksi, voidaan 
kuitenkin pitää perusteltuna, kun otetaan huo­
mioon Sri Lankan asema kehitysmaana. 

Sekä Suomi että Sri Lanka soveltavat veron­
hyvitysmenetelmää päämenetelmänä kaksinker­
taisen verotuksen poistamiseksi. 

2. E s i t y k s e n t a 1 o u d e 11 i se t 
vaikutukset 

Sopimuksen tarkoituksesta johtuu, että :so­
prmusvaltio ja muut sopimuksessa tarkoitettu­
jen veroj:en saajat eivät käytä verottamisoi­
keuttaan sop1muksessa määrätyissä tapauksissa 
tai että ne sopimuksessa edellytetyllä tavalla 
muutoin myöntävät huojennusta verosta. So­
pimusmääräysten soveltaminen merkitsee Suo­
men osalta tällöin, että valtio ja kunnat sekä 
evankelis-luteri:lais,en kirkon ja ortodoksisen 
kirkkokunnan S'eurakunnat luopuvat vähäisestä 
osasta verotulojaan, jotta kansainvälinen kak­
s1nkertainen verotus vältettäisiin. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Tässä artiklassa määritetään ne 
henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan. Artikla 
on OECD:n mallisopimuksen mukainen. 

2 artikla. Verot, joihin sopimusta sovelle­
taan, määritellään ja mainitaan tässä artiklassa. 

3-5 artikla. Näissä artikloissa määritellään 
eräät sopimuksessa esiintyvät sanonnat. Eräin 
poikkeamin artiklat ovat OECD:n mallisopi­
muksen mukaisia. Sanonta "kiinteä toimipaik­
ka" poikkeaa OECD:n mallisopimuksesta sii­
nä, että rakennus-, kokoonpano- tai asennus­
toiminnan suorittamispaikkaa pidetään kiinteä­
nä toimipaikkana jo kun toiminta on kestänyt 
yli 183 päivää ( 5 artiklan 3 kappaleen a koh­
ta), kun tämä ajanjakso mallisopimuksen mu­
kaan on 12 kuukautta. Suomen ja muiden 
teollistuneiden maiden välisissä verosopimuk­
sissa tämä aika on miltei poikkeuksetta myös 
12 kuukautta. Kiinteän toimipaikan muodostaa 
saman kohdan mukaan myös rakennus-, ko­
koonpano- tai asennustoimintaan liittyvä val­
vontatoiminta, jos viimeksi mainittu toiminta 

kestää yli 183 päivän ajan. Tällaisella maa­
räyksellä ei ole vastinetta OECD:n mallisopi­
muksessa. Sanonnalle "kiinteä toimipaikka" on 
lisäksi annettu laajempi sisältö kuin OECD:n 
mallisopimuksessa siinä, että palvelujen suorit­
taminen, kun se tapahtuu työntekijöitä tai 
muuta henkilöstöä käyttämällä, muodostaa 
kiinteän toimipaikan, jos tällainen toiminta kes­
tää yli 183 päivää (5 artiklan 3 kappaleen 
b kohta). 

6 artikla. Kiinteästä omaisuudesta saatua tu­
loa voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, 
jossa omaisuus on. Tällaiseen tuloon rinnaste­
taan artiklan mukaan muun muassa tulo, joka 
saadaan kiinteistöyhteisön osakkeen tai muun 
yhteisöosuuden perusteella hallitun huoneiston 
vuokralleannosta. Niin ollen voidaan esimerkik­
si tuloa, jonka suomalaisen asunto-osakeyhtiön 
osakkeenomistaja saa niin sanotun osakehuo­
neiston vuokralleannosta, verottaa Suomessa. 

7 artikla. Tämän artiklan mukaan sopimus­
valtiossa olevan yrityksen saamasta liiketulosta 
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa vain, 
jos yritys harjoittaa toimintaansa viimeksi mai-
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nitussa valtiossa olevasta kiinteästä toimipai­
kasta. Kiinteän toimipaikan käsite määritellään 
sopimuksen 5 artiklassa. 

8 artikla. Tämä artikla sisältää meri- ja il­
makuljetuksesta saadun tulon osalta poikkeuk­
sia 7 artiklan määräyksiin. Kansainvälisestä 
ilmakuljetuksesta saadusta tulosta verotetaan 
OECD:n mallisopimuksen mukaisesti vain sii­
.nä sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasialli­
nen liikkeenjohto on ( 1 kappale). Kansainvä­
lisestä merikuljetuksesta saadusta tulosta sitä 
vastoin voidaan artiklan 2 kappaleen mukaan 
OECD:n mallisopimuksesta poiketen sopimus­
valtiossa olevaa yritystä, vaikka sillä ei olisi 
toisessa sopimusvaltiossa kiinteää toimipaikkaa, 
verottaa molemmissa valtioissa. Vero, joka so­
pimusvaltiossa olevan yrityksen on suoritetta­
.va toisessa sopimusvaltiossa, alennetaan kui­
tenkin 50 prosentilla, ja alennettu vero vähen­
netään ensiksi mainitussa valtiossa siitä veros­
ta, joka yrityksen on siellä suoritettava samas­
ta tulosta. Nämä määräykset ovat yhteydessä 
siihen kuljetustoiminnasta saadun tulon verot­
tamista koskevaan järjestelmään, jota Sri Lanka 
soveltaa. 

9 artikla. Etuyhteydessä keskenään olevien 
yritysten saamaa tuloa saadaan tämän artiklan 
mukaan oikaista, jos perusteetonta voitonsiir­
toa voidaan näyttää. Suomessa tällä määräyksel­
lä on merkitystä verotuslain 73 §:n 1 momen­
tin ( 260/65) soveltamisen kannalta. 

10 artikla. Osingosta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa osingon saaja asuu ( 1 
kappale). Jos kuitenkin osingon saajana on 
suomalainen yhtiö, osinko on Suomessa va­
pautettu verosta samassa laajuudessa kuin suo­
malaiselta yhtiöltä saatu osinko on vapautettu 
.verosta Suomen verolainsäädännön mukaan 
( 23 artiklan 2 kappaleen b kohta). Viittaus 
Suomen verolainsäädäntöön tarkoittaa tällä het­
kellä elinkeinotulon verottamisesta annetun 
lain 6 §:n 1 momentin 5 kohtaa (846/80) 
sekä 2 ja 3 momenttia ( 821/78). Osingosta 
voidaan artiklan 2 kappaleen mukaan verottaa 
myös siinä sopimusvaltiossa, jossa osingon mak­
.savan yhtiön kotipaikka on (lähdevaltio). Täl­
löin vero lähdevaltiossa on rajoitettu 15 pro­
.senttiin osingon kokonaismäärästä, jollei 4 kap­
paleen määryksiä ole sovellettava. Tämä vero­
kanta on tytäryhtiöltä saadun osingon osalta 
korkeampi kuin OECD:n mallisopimuksen mu­
kaan, joka edellyttää 5 prosentin verokantaa. 

11 artikla. Korosta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa koron saaja asuu ( 1 

kappale). Korosta voidaan 2 kappaleen mu­
kaan kuitenkin verottaa myös siinä sopimus­
valtiossa, josta se kertyy (lähdevaltio), jollei 
se ole siellä verosta vapaa 3 kappaleen nojalla. 
Viimeksi mainitun kappaleen mukaan korosta 
ei veroteta lähdevaltiossa, milloin koron mak­
saja tai saaja on sopimusvaltio tahi sen jul­
kisyhteisö taikka saajana on sopimuksessa tar­
koitettu raha- tai luottolaitos. Artiklan 2 kap­
paleen määräysten mukaan vero lähdevaltiossa 
saa olla enintään 10 prosenttia koron koko­
naismäärästä, jollei 5 kappaleen määräyksiä ole 
sovellettava. Syntynyt kaksinkertainen verotus 
poistetaan veronhyvityksellä 23 artiklan 2 kap­
paleen a kohdan määräysten mukaisesti. Suo­
melle lähdevaltion verottamisoikeutta koskevil­
la määräyksillä ei ole juuri mitään käytännön 
merkitystä jo siitä syystä, että luonnollisen 
henkilön, joka ei asu Suomessa, ja ulkomaisen 
yhteisön on tulo- ja varallisuusverolain ( 1043/ 
7 4) 5 §: n 1 momentin 2 kohdan mukaan 
vain eräissä harvinaisissa ja vähämerkitykselli­
sissä tapauksissa suoritettava Suomessa veroa 
täältä saadusta korosta. 

12 artikla. Rojaltista voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa rojaltin saaja asuu ( 1 
kappale). OECD:n mallisopimuksesta poike­
ten voidaan 2 kappaleen mukaan kuitenkin 
rojaltista verottaa myös siinä sopimusvaltiossa, 
josta se kertyy (lähdevaltio). Tällöin vero läh­
devaltiossa saa olla enintään 10 prosenttia 
rojaltin kokonaismäärästä, jollei 4 kappaleen 
määräyksiä ole sovellettava. Sääntely poikkeaa 
s11ta käytännöstä, jota Suomi pyrkii noudatta­
maan neuvotellessaan verosopimuksista, siinä 
että Suomen omaksuman periaatteellisen kan­
nan mukaan vain teollisuusrojaltista olisi voi­
tava verottaa lähdevaltiossa ja että vero olisi 
rajoitettava 5 prosenttiin. Poikkeamat Sri Lau­
kan kanssa tehdyssä verosopimuksessa Suo­
men soveltamasta käytännöstä on nähtävä Suo­
men puolelta Sri Laukan hyväksi tehtyinä 
myönnytyksinä. Rojaltia, joka maksetaan kiin­
teän omaisuuden käyttöoikeudesta sekä kaivok­
sen tai muiden luonnonvarojen hyväksikäytös­
tä verotetaan 6 artiklan mukaan. Syntynyt kak­
sinkertainen verotus poistetaan veronhyvityk­
sellä 23 artiklan 2 kappaleen a kohdan mää­
räysten mukaisesti. 

13 artikla. Myyntivoiton verottaminen sään­
nellään tässä artiklassa. Määräykset ovat asun­
to-osakeyhtiön osakkeen ja muun kiinteistö­
yhteisön osuuden sekä eräiden muiden osak­
keiden luovutuksesta saauta voittoa koskevin 
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lisäyksin (2 ja 5 kappale) OECD:n malli­
sopimuksen mukaiset. 

14 artikla. Itsenäisestä ammatinharjoittami­
sesta saatua tuloa verotetaan vain siinä sopi­
musvaltiossa, jossa tulon saaja asuu, jollei hä­
nellä ole toimintansa harjoittamista varten toi­
sessa sopimusvaltiossa kiinteää paikkaa, esi­
merkiksi vastaanotto- tai toimistohuoneistoa. 
Viimeksi mainitussa tapauksessa voidaan kiin­
teään paikkaan kuuluvasta tulosta verottaa sii­
nä valtiossa, jossa toimintaa harjoitetaan, jos 
tulon saaja oleskelee tässä valtiossa vähintään 
183 päivää kalenterivuoden aikana, vaikka hä­
nellä ei ole kiinteää paikkaa siellä. Vastaavia 
määräyksiä on eräissä aikaisemmissakin Suo­
men tekemissä verosopimuksissa. 

15-17 artikla. Näihin artikloihin sisältyvät 
yksityistä palvelusta ( 15 artikla), johtajanpalk­
kiota ( 16 artikla) sekä taiteilijoita ja urheili­
joita ( 17 artikla) koskevat määräykset ovat 
eräin täsmennyksin ja poikkeamin OECD:n 
mallisopimuksen ja Suomen verosopimuksissaan 
noudattaman käytännön mukaiset. 

18 artikla. Yksityiseen palvelukseen perus­
tuvaa eläkettä verotetaan 1 kappaleessa olevan 
pääsäännön mukaan vain saajan kotivaltiossa. 
Artiklan 2 kappaleen mukaan verotetaan kui­
tenkin sopimusvaltion sosiaaliturvan piiriin 
kuuluvan yleisen järjestelyn perusteella mak­
settuja eläkkeitä ja muita etuuksia vain tässä 
valtiossa. Tämä poikkeusmääräys merkitsee, 
että esimerkiksi TEL-työeläkettä, joka makse­
taan Sri Lankassa asuvalle saajalle, verotetaan 
vain Suomessa. Tämä sääntely vastaa sitä käy­
täntöä, jota Suomi pyrkii noudattamaan vero­
sopimuksissaan. 

19 artikla. Julkisesta palveluksesta saatua 
tuloa verotetaan 1 kappaleen a kohdassa ole­
van pääsäännön mukaan vain siinä sopimusval­
tiossa, josta maksu tapahtuu. Vastaava sääntö 
on 2 kappaleen mukaan voimassa tällaisen 
palveluksen perusteella maksettavan eläkkeen 
osalta. Artiklan 1 kappaleen b kohdassa tarkoi­
tetussa tapauksessa palkkatuloa verotetaan kui­
tenkin vain saajan kotivaltiossa. Artiklan 3 kap­
paleessa mainituin edellytyksin verotetaan taas 
julkisesta palveluksesta saatua tuloa ja tällai­
sen palveluksen perusteella saatua eläkettä nii­
den määräysten mukaan, jotka koskevat yksi­
tyisestä palveluksesta saatua tuloa ja tällaisen 
palveluksen perusteella saatua eläkettä. 

20 artikla. Tässä artiklassa on määräyksiä 
opiskelijoiden ja harjoittelijoiden saamien tulo-

jen verovapaudesta eräissä tapauksissa. Artik­
lassa annetaan opiskelijoille ja harjoittelijoille 
eräissä tapauksissa laajempi vapautus verosta 
kuin OECD:n mallisopimuksen mukaan. Sa­
mankaltaisia määräyksiä on monessa aikaisem­
massakin Suomen tekemässä verosopimuksessa. 

21 artikla. Tulosta, jota ei ole mainittu 6-
20 artiklassa, verotetaan vain siinä sopimus­
valtiossa, jossa tulon saaja asuu, jos hän on 
tämän valtion sisäisen lainsäädännön mukaan 
velvollinen suorittamaan tästä tulosta veroa 
siellä. 

22 artikla. Tähän artiklaan sisältyvät varal­
lisuuden verottamista koskevat määräykset ovat 
vähäisin poikkeamin OECD:n mallisopimuksen 
ja Suomen verosopimuksissaan noudattaman 
käytännön mukaiset. 

23 artikla. Veronhyvitysmenetelmä on tämän 
artiklan mukaan molemmissa sopimusvaltiois­
sa päämenetelmä kaksinkertaisen verotuksen 
poistamiseksi. Suomea koskevat määräykset 
ovat 2 kappaleessa ja Sri Lankaa koskevat 3 
kappaleessa. Artiklan 4 kappaleen määräykset 
koskevat molempia sopimusvaltioita. Artiklan 
2 kappaleen a kohdan määräykset rakentuvat 
sille sopimuksessa omaksutulle periaatteelle, et­
tä tulon saajaa verotetaan siinä sopimusvaltios­
sa, jossa hän asuu ( kotivaltio), myös sellaises­
ta tulosta, josta sopimuksen mukaan voidaan 
verottaa toisessa sopimusvaltiossa (lähdeval­
tio). Kotivaltiossa maksettavasta verosta vä­
hennetään kuitenkin vero, joka sopimuksen 
mukaisesti on maksettu samasta tulosta toises­
sa sopimusvaltiossa. Vähennyksen määrä on 
kuitenkin rajoitettu siihen kysymyksessä ole­
vasta tulosta kotivaltiossa maksettavan veron 
osaan, joka suhteellisesti jakautuu sille tulolle, 
josta voidaan verottaa lähdevaltiossa. Veron­
hyvitysmenetelmää ei tietenkään sovelleta Suo­
messa niissä tapauksissa, joissa osinko on va• 
paa Suomen verosta 2 kappaleen b kohdan 
määräysten nojalla. Artiklan 2 kappaleen c 
kohdan määräykset merkitsevät, että tulo- ja 
varallisuusverolain 9 §: n 1 momentissa oleva 
niin sanottu kolmen vuoden sääntö on sisälly­
tetty sopimukseen. Artiklan 4 kappaleen mää­
räykset merkitsevät muun muassa, että Suo­
men verosta eräissä tapauksissa vähennetään 
Sri Lankan vero, jota ei tosiasiallisesti ole 
maksettu mutta joka olisi ollut maksettava, 
jollei erityistä veronhuojennusta Sri Lankaan 
tehtävien investointien edistämiseksi olisi myön­
netty (niin sanottu matching credit). Vastaa-
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via määräyksiä on muissakin Suomen ja kehi­
tysmaiden välillä tehdyissä verosopimuksissa. 

24-27 artikla. Näihin artildoihin sisältyvät 
syrjintäkieltoa ( 24 artikla), keskinäistä sopi­
musmenettelyä ( 25 artikla), verotusta koske­
vien tietojen vaihtamista ( 26 artikla) sekä 
diplomaattisia edustajia ja konsulivirkamiehiä 
( 27 artikla) koskevat määräykset ovat eräin 
vähäisin poikkeamin OECD:n mallisopimuksen 
ja Suomen verosopimuksissaan noudattaman 
käytännön mukaiset. 

28 artikla. Sopimuksen voimaantuloa koske­
vat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. So­
pimus tulee voimaan 30 päivänä siitä päiväs­
tä, jona sopimusvaltioiden hallitukset ovat il­
moittaneet toisilleen täyttäneensä valtiosään­
nössään sopimuksen voimaantulolle asetetut 
edellytykset. Sitä sovelletaan Suomessa lähde­
veron osalta tuloon, joka saadaan sopimuksen 
voimaantulovuotta lähinnä seuraavan kalenteri­
vuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, 
sekä muiden tuloverojen ja varallisuusveron 
osalta veroihin, jotka määrätään 1 päivänä tam­
mikuuta 1981 tai sen jälkeen aikaviita vero­
vuosilta, ja Sri Lankassa tuloon, joka kertyy 
1 päivänä huhtikuuta 1981 tai sen jälkeen 
sekä varallisuuteen, josta määrätään vero 1 päi­
vänä huhtikuuta 1981 tai sen jälkeen aikaval­
ta verovuodelta. 

29 artikla. Sopimuksen päättymistä koske­
vat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. So­
pimuksen on määrä olla voimassa toistaiseksi. 

2. Eduskunnan suostu m uksen 
tarpeellisuus 

Sopimuksen useat määräykset poikkeavat 
voimassa olevasta verolainsäädännöstä. Tämän 
vuoksi sop~mus vaatii näiltä osin eduskunnan 
hyväksymisen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Hel­
singissä 18 päivänä toukokuuta 1982 
Suomen Tasavallan ja Sri Lankan De­
mokraattisen Sosialistisen Tasavallan vä­
lillä tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämisek­
si ja veron kiertämisen estämiseksi teh­
dyn sopimuksen määräykset} jotka vaa­
tivat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan samal­
la Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava laki­
ehdotus: 
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Laki 
Sri Lankan kanssa tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämi­
seksi ja veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

·Eduskunnan päätöksen mukai'Ses.ti säädetään: 

1 § 
Helsingi:s·sä 18 päivänä toukokuutta 1982 

Suomen Tasavallan ja Sri Laukan Demokraatti­
sen SosiaHstisen Tasavallan välillä tulo- ja va­
rallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen vero­
tuksen välttämiseksi ja veron kiertämisen estä­
miseksi .tehdyn sopimuksen määräykset ovat, 
mikäli ne kuuluvat lainsäädännön alaan, voi­
massa niin kuin niistä on sov1ttu. 

Helsingissä 28 päivänä lokakuuta 1983 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön· 

panosta annetaan tarvittaessa asetuksella. · 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet­

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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Sudmen Tasavallan Hallituksen ja Sri Lankan 
Demokraattisen Sosialistisen Tasavallan 

Hallituksen välinen 

SOPIMUS 

tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinker­
taisen verotuksen välttämiseksi ja veron 

kiertämisen estämiseksi 

Suomen Tasavallan hallitus ja Sri Lankan 
Demokraattisen Sosialistisen Tasavallan hallitus, 

haluten tehdä sopimuksen tulo- ja varalli­
suusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuk­
sen välttämiseksi ja veron kiertämisen estämi­
seksi, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 

Henkilöt, joihin sopimusta sovelletaan 

Tätä sopimusta sovelletaan henkilöihin, jotka 
asuvat sopimusvaltiossa tai molemmissa sopi­
musvaltioissa. 

2 artikla 

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot 

1. Tätä sopimusta sovelletaan veroihin, jot­
ka määrätään sopimusvaltion tai sen paikallis­
viranomaisen lukuun tulon ja varallisuuden pe­
rusteella, verojen kantotavasta riippumatta. 

2. Tulon ja varallisuuden perusteella suori­
tettavina veroina pidetään kaikkia kokonaistu­
lon tai kokonaisvarallisuuden taikka tulon tai 
varallisuuden osan perusteella suoritettavia ve­
roja, niihin luettuina irtaimen tai kiinteän 
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton perus· 
teella suoritettavat verot sekä arvonnousun pe­
rusteella suoritettavat verot. 

3. Tällä hetkellä suoritettavat verot, joihin 
sopimusta sovelletaan, ovat: 

CONVENTION 

hetween the Government of the Republic of 
Finland and the Government of the Democratic 
Socialist Repuhlic of Sri Lanka for the A void· 
ance of Douhle Taxation and the Prevention of 

Fiscal Evasion with Respect to Taxes on 
lncome and on Capital 

The Government of the Repuhlic of Finland 
and the Government of the Democratic Social­
ist Repuhlic of Sri Lanka, desiring to conclude 
a Convention for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion 
with respect to Taxes on Income and on Capi­
tal, have agreed as follows: 

Article 1 

Personai Scope 

This Convention shall apply to persons who 
are residents of one or both of the Contracting 
States. 

Article 2 

T axes covered 

1. This Convention shall apply to taxes on 
income and on capital imposed on behalf of a 
Contracting State or of its local authorities, 
irrespective of the manner in which they are 
levied. 

2. There shall he regarded as taxes on in­
come and on capital all taxes imposed on total 
income, on total capital, or on elements of in­
come or of capital, including taxes on gains 
from the alienation of movable or immovable 
property, as well as taxes on capital appreci-­
ation. 

3. The existing taxes to which the Conven­
tion shall apply are: 
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a) Sri Lankassa: 
1) tulovero, siihen luettuna tulovero, joka 

määrätään "Greater Colombo Economic Com­
mission"ilta toimiluvan saaneiden yritysten lii­
kevaihdon perusteella; ja 

2) varallisuusvero; 
(jäljempänä "Sri Lankan vero") ; 

b) Suomessa: 
1) valtion tulo- ja varallisuusvero; 
2) kunnallisvero; 
3) kirkollisvero; 
4) merimiesvero; ja 
.5) lähdevero; 

(jäljempänä "Suomen vero") . 

Tätä sopimusta sovelletaan myös kaikkiin 
samanlaisiin tai pääasiallisesti samanluonteisiin 
veroihin, .joita on tämän sopimuksen allekirjoit­
tamisen jälkeen suoritettava tällä hetkellä suo­
ritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopi­
musvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on 
ilmoitettava toisilleen verolainsäädäntöön teh~ 
dyistä merkittävistä muutoksista. 

3 artikla 

Yleiset määritelmät 

1. Jollei asiayhteydestä muuta johdu, on 
tässä sopimuksessa seuraavilla sanonnoilla jäl­
jempänä mainittu merkitys: 

a) "Sri Lanka" tarkoittaa Sri Lankan De­
mokraattista Sosialistista Tasavaltaa, siihen 
luettuna Sri Lankan aluevesien ulkopuolella 
olevat alueet, jotka kansainvälisen oikeuden 
mukaisesti ja Sri Lankan mannermaajalustaa 
koskevan lainsäädäntönsä mukaan on määritel­
ty tai· vastedes määritellään alueeksi, jolla Sri 
Lanka saa käyttää oikeuksiaan vesiin, meren­
pohjaan ja sen sisustaan sekä luonnonvaroihin; 

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaa 
ja, maantieteellisessä merkityksessä käytettynä, 
Suomen Tasavallan aluetta ja Suomen Tasaval­
lan aluevesiin rajoittuvia alueita, joilla Suomi 
lainsäädäntönsä mukaan ja kansainvälisen oi­
keuden mukaisesti saa käyttää oikeuksiaan me­
renpohjaah ja sen sisustan sekä niiden yläpuo­
lella olevien vesien elävien ja elottomien luon­
nonvarojen tutkimiseen ja hyväksikäyttöön; 

a) in Sri Lanka: 
(i) the income tax, including the income 

tax based the turnover of enterprises licensed 
by the Greater Colombo Economic Commis­
sion; and 

(ii) the wealth tax; 
(hereinafter referred to as "Sri Lanka tax"); 

b) in Finland: 
(i) the state income and capital tax; 
(ii) the communal tax; · 
(iii) the church tax; 
(iv) the sailors' tax; and 
(v) the tax withheld at source from non­

residents' income; 
(hereinafter referred to as "Finnish tn") . · 

4. This Convention shall apply also to any 
identical or substantially similar taxes which 
are imposed after the date of signature of this 
Convention in addition to, or in place of, the 
existirtg taxes. The competent authorities of 
the Contracting States shall notify each other 
of any important changes which have been; 
made in their respective taxation laws. 

Article 3 

General Definitions 

1. In this ·convention, unless the corttext 
otherwise requires: 

a) the term "Sri Lanka" means the Demo~ 
cratic Socialist Republic of Sri Lankll, iflclud­
ing any area outside the territorial sea of Sri 
Lanka which in accordance with international 
law has been or may hereafter be designated, 
under the laws of Sri Lanka concernirig the 
Continental Shelf, as an area within which the 
rights of Sri. Lanka with respect to the waters~ 
the sea bed and subsoil and the natural re­
sources may be exercised; 

b) the term "Finland" means the Republic 
of Finland and, when used in a geographical 
sense, means the territory of the Republic of 
Finland, and any area adjacent to the territorial 
waters of the Republic of Finland within 
which, under the laws of Finland and in accord·· 
ance with international law, the rights of Fin-· 
land with respect to the exploration and ex• 
ploitation of the natural resources, whether 
living or non-living, of the sea bed and subsoil 
and the superjacent waters, may be exercised; · 
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c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusval­
tio" tarkoittaa Sri Lankaa tai Suomea sen mu­
kaan kuin asiayhteys edellyttää; 

d) "henkilö" käsittää luonnollisen henkilön, 
yhtiön ja muun yhteenliittymän; 

e) "yhtiö" tarkoittaa oikeushenkilöä tai 
muuta, jota verotuksessa käsitellään oikeushen­
kilönä; 

f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi­
sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoittaa 
yritystä, jota sopimusvaltiossa asuva henkilö 
harjoittaa, ja vastaavasti yritystä, jota toisessa 
sopimusvaltiossa asuva henkilö harjoittaa; 

g) "kansainvälinen liikenne" tarkoittaa kul­
jetusta laivalla tai ilma-aluksella, jota käyttävän 
yrityksen , tosiasiallinen johto on sopimusval­
tiossa, paitsi milloin laivaa tai ilma-alusta käy­
tetään · .vain toisessa sopimusvaltiossa olevien 
paikkojen välillä; 

h) "kansalainen" tarkoittaa: 
1) luonnollista henkilöä, jolla on sopimus­

valtion kansalaisuus; 
2) oikeushenkilöä, yhtymää ja muuta yh­

teenliittymää, jotka on muodostettu sopimus­
valtiossa voimassa olevan lainsäädännön mu­
kaan; 

i) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit­
taa: 

1) Sri Laukassa "the Commissioner-General 
of Inland Revenue" nimistä viranomaista; 

2) Suomessa valtiova'rainministeriötä tai sen 
valtuuttamaa edustajaa. 

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, 
katsotaan jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopi­
muksessa määritelty ja jonka osalta asiayhtey­
destä ei. muuta johdu, olevan se merkitys, joka 
sillä on 'tämän valtion sopimuksessa tarkoitet­
tuihin veroihin sovellettavan lainsäädännön mu­
kaan. 

4 artikla 

V erotuksellinen kotipaikka 

1. Tätä sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"sopimusvaltiossa asuva henkilö" tarkoitetaan 
henkilöä, joka tämän valtion lainsäädännön mu­
kaan on siellä verovelvollinen kotipaikan, asu­
misen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen 
seikan nojalla. 

2 168.3010858 

c) the terms "a Contracting State" and "the 
other Contracting State" mean Sri Lanka or 
Finland as the context requires; 

d) the term "person" includes an individual, 
a company and any other body of persons; 

e) the term "company" means any body 
corporate or any entity which is treated as a' 
body corporate for tax purposes; 

f) the terms "enterprise of a Contracting 
State" and "enterprise of the other Contracting 
State" mean respectively an enterprise carried 
on by a resident of a Contracting State and an 
enterprise carried on by a resident of the other 
Contracting State; 

g) the term "international traffic" means 
any transport by a ship or aircraft operated by 
an enterprise which has its place of effective· 
management in a Contracting State, except 
when the ship or aircraft is operated solely be­
tween places in the other Contracting State; 

h) the term "nationals" means: 
(i) all individuals possessing the nation#ty 

of a Contracting State; 
(ii) alllegal persons, partnerships and associ­

ations deriving their status as such from the 
Iaws in force in a Contracting State; 

i) the term "competent authority" means: 

(i) in Sri Lanka, the Commissioner-General 
of Inland Revenue; . . 

(ii) in Finland, the Ministry of Finance or 
its authorised representative. 

2. As regards the application of the Con­
vention by a Contracting State any term not 
defined thetein shall, unless the context other­
wise requires, have the meaning which .it has 
under the laws of that State coricerning · i:Qe 
taxes to which the Convention applies. · 

Article 4 

Fiscal Domicile 

1. For the purposes of this Convention, the 
term "resident of a Contracting State" meims 
any person who, under the law of that State, 
is ·Hable to tax therein by · reason of his domi­
cile, residence, place of management or · any 
other criterion of a similar nature. 
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2. Milloin luonnollinen henkilö on tämän 
artiklan 1 kappaleen määräysten mukaan mo• 
lemmissa sopimusvaltioissa asuva, määritetään 
hänen kotipaikkansa seuraavasti: 

a) hänen katsotaan asuvan siinä sopimus­
valtiossa, jossa hänen käytettävänään on vaki­
nainen asuntv; jos hänen käytettävänään on 
vakinainen asunto molemmissa sopimusval­
tioissa, katsotaan hänen asuvan siinä sopimus­
valtiossa, johon hänen henkilökohtaiset ja ta­
loudelliset suhteensa ovat kiinteämmät (elin­
etujen keskus); 

b) jos ei voida ratkaista, kummassa sopi­
musvaltiossa hänen elinetujensa keskus on, tai 
jos hänen käytettävänään ei ole vakinaista 
asuntoa kummassakaan sopimusvaltiossa, katso­
taan hänen asuvan siinä sopimusvaltiossa, jossa 
hän oleskelee pysyvästi; 

c) jos hän oleskelee pysyvästi molemmissa 
sopimusvaltioissa tai ei oleskele pysyvästi kum­
massakaan niistä; katsotaan hänen asuvan siinä 
s.opimusvaltiossa, jonka kansalainen hän on; 

d) jos hän on molempien sopimusvaltioiden 
kansalainen tai ei ole. kummankaan sopimusval­
tion kansalainen, on sopimusvaltioiden toimi­
valtaisten viranomaisten ratkaistava asia keski­
näisin sopimuksin. 

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilö 
on tämän artiklan 1 kappaleen määräysten mu­
kaan molemmissa sopimusvaltioissa asuva, kat­
sotaan henkilön asuvan siinä valtiossa, jossa 
sen tosiasiallinen johto on. 

5 artikla 

Kiinteä toimipaikka 

. 1. Tätä sopimusta sovellettaessa sanonnalla 
"kiinteä toimipaikka" tarkoitetaan kiinteää lii­
kepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan 
tai osaksi harjoitetaan. 

2. Sanonta "kiinteä toimipaikka" käsittää 
erityisesti: 

a) yrityksen johtopaikan; 
b) sivuliikkeen; 
c) toimiston; 
d) tehtaan; 
e) työpajan; ja 
f) kaivoksen, öljy- tai kaasulähteen, louhok­

sen tai muun paikan, jossa luonnonvaroja lou­
hitaan. 

2. Where by reason of the provlSlöns of 
paragraph 1 of this Article any individual is a 
resident of both Contracting States, then his 
status shall he determined as follows: 

a) he shall he deemed to be a resident of 
the Contracting State in which he has a perma­
nent home available to him; if he has a perma~ 
nent home available to him in both Contrac· 
ting States, he shall he deemed to he a resident 
of the Contracting State with which his per­
sonai and economic relations are closer ( centre 
of vital interests); · 

b) if the Contracting State in which he has. 
his centre of vital interests cannot be deter­
mined, or if he has not a permanent home 
available to him in either Contracting State, he 
shall he deemed to be a resident of the Con­
tracting State in which he has an habitual 
abode; 

c) if he has an habitual abode in both Con­
tracting States or in neither of thetn, he shall 
be deemed to he a resident of the Contracting 
State of which he is a national; 

d) if he is a national of both Contracting 
States or of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States shall settle 
the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1 of this Article a person other than 
an individual is a resident of both Contracting 
States, then it shall he deemed to he a resident 
of the State in which its place of effective 
management is situated. 

Article 5 

Permanent Establishment 

1. For the purposes of this Convention, the 
term "permanent establishment" means a fixed 
place of business through which the business 
of an enterprise is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" 
shall include especially: 

a) a place of management; 
b) a branch; 
c) an office; 
d) a factory; 
e) a workshop; and 
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or: 

any other place of extraction of natural re­
sources. 
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3. Sanonta "kiinteä toimipaikka" käsittää 
myös: 

a) paikan, jossa harjoitetaan rakennus-, ko­
koonpano- tai asennustoimintaa, taikka siihen 
liittyvää valvontatoimintaa, mutta vain milloin 
toiminta kestää yli 183 päivän ajan; 

b) palvelut, niihin luettuina konsulttipalve­
lut, joita yritys pitää saatavana, palvelukseensa 
tätä tarkoitusta varten ottamiensa työntekijöi­
den tai muun henkilöstön välityksellä, jos täl­
lainen palvelutoiminta kestää (saman hank­
keen tai keskenään yhteydessä olevien hank­
keiden osalta) maassa ajanjakson tai ajanjakso­
ja, jotka yhteensä ylittävät 183 päivää 12 kuu­
kauden ajanjaksona. 

4. Tämän artiklan edellä olevien määräys­
ten estämättä sanonnan "kiinteä toimipaikka" 
ei katsota käsittävän: 

a) järjestelyjä, jotka on tarkoitettu ainoas­
taan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi­
mista, näytteillä pitämistä tai satunnaista luo­
vuttamista varten; 

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitä­
mistä ainoastaan varastoimista, näytteillä pitä­
mistä tai satunnaista luovuttamista varten; 

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitä­
mistä ainoastaan toisen yrityksen toimesta ta­
pahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten; 

d) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
tavaroiden ostamiseksi tai tietojen keräämiseksi 
yritykselle; 

e) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
muun luonteeltaan valmistelevan tai avustavan 
toiminnan harjoittamiseksi yritykselle; 

f) kiinteän liikepaikan pitämistä ainoastaan 
a) - e) kohdassa mainittujen toimintojen yh­
distämiseksi, edellyttäen, että koko se kiinteäs­
tä liikepaikasta harjoitettava toiminta, joka pe­
rustuu tähän yhdistämiseen, on luonteeltaan 
valmistelevaa tai avustavaa. 

5. Jos henkilö, olematta itsenäinen edusta­
ja, johon 7 kappaletta sovelletaan, toimii sopi­
musvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan 
yrityksen puolesta, katsotaan tällä yrityksellä 
tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen määräysten es­
tämättä olevan kiinteä toimipaikka ensiksi mai­
nitussa sopimusvaltiossa jokaisen toiminnan 

3. The term "permanent establishment" 
likewise encompasses: 

a) a building site, a construction, assembly 
or installation project or supervisory activities 
in connection therewith, but only where such 
site, project or activities continue for a period 
of more than 183 days; 

b) the furnishing of services, including con­
sultancy services, by an enterprise through em­
ployees or other personnel engaged by the en­
terprise for such purpose, but only where ac­
tivities of that nature continue (for the same 
or a connected project) within the country fot 
a period or periods aggregating more than 183 
days within any 12 month period. 

4. Notwithstanding the preceding pro· 
visions of this Article, the 1term "perma:nent es­
tablishment" shall he deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose 
of storage, display or occasional delivery of 
goods or merchandise belonging to the enter­
prise; 

b) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely 
for the purpose of storage, display or occasion­
al delivery; 

c) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise · solely 
for the purpose of processing by another en­
terprise; 

d) the maintenance of a fixed place of busi­
ness solely for the purpose of purchasing goods 
or merchandise or of collecting information; 
for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of busi­
ness solely for the purpose of carrying on, for 
the enterprise, any other activity of a prepara­
tory or auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of busi-· 
ness solely for any combination of activities 
mentioned in suh-paragraphs a) to e), provid­
ed that the overall activity of the fixed place 
of · business resulting from this combination is 
of a preparatory or auxiliary character. 

5. Notwithstanding the provisions of para­
graphs 1 and 2 of this Article, where a person 
- other than an agent of an independent 
status to whom paragraph 7 of this Article 
appiies - is acting in a Contracting State on 
behalf of an enterprise of the other Contrac­
ting State, that enterprise shall he deemed to 
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osalta, jota tämä henkilö harjoittaa yrityksen 
lukuun, jos: 

a) hänellä on tässä valtiossa valtuus tehdä 
sopimuksia yrityksen nimissä ja hän valtuuttaan 
siellä tavanomaisesti käyttää, paitsi milloin hä­
nen toimintansa rajoittuu sellaiseen, joka mai­
nitaan tämän artiklan 4 kappaleessa ja joka, 
jos sitä harjoitettaisiin kiinteästä liikepaikasta, 
ei tekisi tätä kiinteää liikepaikkaa kiinteäksi 
toimipaikaksi mainitun kappaleen määräysten 
mu~an; tai 

b) · hänellä ei ole tällaista valtuutta, mutta 
hän tavanomaisesti pitää ensiksi mainitussa val­
tiossa tavaravarastoa, josta hän säännöllisesti 
luovuttlta tavaroita yrityksen puolesta. 

6. Tämän artiklan edellä olevien määräys­
ten estämättä katsotaan sopimusvaltiossa ole­
valla vakuutusyrityksellä jälleenvakuutusta lu­
kuunottamatta, olevan kiinteä toimipaikka toi­
sessa sopimusvaltiossa, jos se kantaa vakuutus­
maksuja tämän toisen valtion alueella tai va­
kuuttaa siellä olevia riskejä sellaisen henkilön 
välityksellä, joka ei ole 7 kappaleessa tarkoi­
tettu itsenäinen edustaja. 

· 7. Yrityksellä ei katsota olevan kiinteää toi­
mipaikkaa · sopimusvaltiossa pelkästään sen 
vuoksi, että se harjoittaa liiketoimintaa siinä 
valtiossa välittäjän; komissionäärin tai muun it­
senäisen edustajan välityksellä, edellyttäen, että 
tämä henkilö toimii säännönmukaisen liiketoi­
mintansa rajoissa. Milloin tällainen edustaja 
harjoittaa. toimintaansa: kokonaan tai melkein 
kokonaan tämän yrityksen puolesta, ei häntä 
kuit~nkaan . pidetä tässä kappaleessa tarkoitet­
tuna itsenäisenä edustajana, jos näytetään, ettei 
edustajan ja yrityksen välisissä liikesuhteissa 
ole sovellettu markkinaehtoja. 

8. Se seikka, että sopimusvaltiossa asuvalla 
yhtiöllä on määräämisvalta yhtiössä - tai siinä 
on määräämisvalta yhtiöllä - joka on toisessa 
sopimusvaltiossa asuva taikka joka tässä toises­
sa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko 
kiinteästä toimipaikasta tai muulla tavoin), ei 
itsestään tee kumpaakaan yhtiötä toisen kiin­
teäksi toimipaikaksi. 

have a permanent establishment in the first­
mentioned Contracting State in respect of any 
activities which that person undertakes for the 
enterprise, if such a person: 

a) has and habitually exercises in that State 
an authority to conclude contracts in the name 
of the enterprise, unless the activities of such 
person are limited to those mentioned · in para­
graph 4 of this Article which, if exercised 
through a fixed place of business, would not 
make this fixed place of business a permanent 
establishment under the provisions of that para" 
graph; or 

b) has no such authority, but habitually 
maintains in the first.mentioned State a stock 
of goods or merchandise from which he regu-· 
larly delivers goods or merchandise on behalf 
of the enterprise. 

6. Notwithstanding the preceding provis\ons 
öf this Article, an insurance enterprise of a 
Contracting State shall, except in regard to re­
insurance, be deemed to have a permanent esJ 
tablishment in the other Contracting State if 
H collects premiums in the territory of 'that 
other State or insures risks situated therein 
through .a · person other than an agent · of an 
independent status to whom paragraph 7 app­
lies. 

7. An enterprise shall not be deemed' to 
have a permanent establishment in a Contrac~ 
ting State merely because it carries on business 
in that State through a broker, general com­
mission agent or any other agent of an inde-i 
pendent status, where such persons are acting 
in the ordinary course of their business. How­
ever, when the activities of such an agehti'are 
devoted wholly or almost wholly on behalf · of 
that enterprise, he shall not be considered an 
agent of an independent status within the 
meaning of this paragraph, if it is shown that 
the transactions between the agent and the en­
terprise were not made under arm's length con•, 
ditions. · 

8. The fact that a company which is a resi-' 
dent of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident 
of the other Contracting State, or which carries 
on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or other­
wise), shall not of itself constitute either com­
pany a permanent establishment of the other. 
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6 artikla 

Kiinteästä omaisuudesta saatu tulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa toisessa sopimusvaltiossa olevasta 
kiinteästä omaisuudesta (siihen luettuna maata­
loudesta tai metsätaloudesta saatu tulo), voi­
daan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. a) Sanonnalla "kiinteä omaisuus" on, 
jollei b) tai c) kohdan määräyksistä muuta 
johdu, sen sopimusvaltion lainsäädännön mu­
kainen merkitys, jossa omaisuus on. 

b) Sanonta "kiinteä omaisuus" käsittää kui­
tenkin aina kiinteän omaisuuden tarpeiston, 
maataloudessa ja metsätaloudessa käytetyn elä­
vän ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin 
sovelletaan yksityisoikeuden kiinteää omaisuut­
ta koskevia määräyksiä, kiinteän omaisuuden 
käyttöoikeuden sekä oikeudet määrältään muut­
tuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan 
kivennäisesiintymien, lähteiden ja muiden luon­
nonvarojen hyväksikäytöstä tai oikeudesta nii~ 
den hyväksikäyttöön. 

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pidetä kiinteänä 
omaisuutenao 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määryksiä 
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiinteän omai­
suuden välittömästä käytöstä, sen vuokralle an­
tamisesta tai muusta käytöstä. 

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtiöosuuk­
sien omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtiö­
osuuksien omistajan hallitsemaan yhtiölle kuu­
luvaa kiinteää omaisuutta, voidaan tulosta, joka 
saadaan tällaisen hallintaoikeuden välittömästä 
käytöstä, sen vuokralle antamisesta tai muusta 
käytöstä, verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
kiinteä omaisuus on. 

5. Tämän artiklan 1 ja 3 kappaleen maa­
räyksiä sovelletaan myös yrityksen omistamasta 
kiinteästä omaisuudesta saatuun tuloon ja itse­
nalsessä ammatinharjoittamisessa käytetystä 
kiinteästä omaisuudesta saatuun tuloon. 

6. Tämän artiklan 4 kappaleen määräyksiä 
sovelletaan myös yrityksen omistamasta sano­
tussa kappaleessa tarkoitetusta hallintaoikeu­
desta saatuun tuloon ja itsenäisessä ammatin­
harjoittamisessa käytetystä sellaisesta hallinta­
oikeudesta saatuun tuloon. 

Article 6 

Income from Immovable Property 

1o Income derived by a resident of a Con­
tracting State from immovable property (in­
cluding income from agriculture or forestry) 
situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2 o a) The term "immovable property" 
shall, subject to the provisions of sub-para­
graphs b) and c), have the meaning which 
it has under the law of the Contracting State 
in which the property in question is situated. 

b) The term "immovable property" shall in 
any case include property accesscry to immov­
able property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the 
provisions of general law respecting landed 
property apply, usufruct of immovable property 
and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of or the right 
to work, mineral deposits, sources and other 
na tural resources. 

c) Ships and aircraft shall not be regarded 
as immovable property. 

3 0 The provisions of paragraph 1 shall 
apply to income derived from the direct use, 
letting, or use in any other form of immovable 
property. 

4o Where the ownership of shares or other 
corporate rights in a company entitles the own­
er of such shares or corporate rights to the 
enjoyment of immovable property held by the 
company, the income from the direct use, 
letting, or use in any other form of such right 
of enjoyment may be taxed in the Contracting 
State in which the immovable property is si­
tuated. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 
shall also apply to the income from immovable 
property of an enterprise and to income from 
immovable property used for the performance 
of independent personai services. 

6. The provisions of paragraph 4 shall also 
apply to the income from a right of enjoyment 
referred to in that paragraph of an enterprise 
and to income from such right of enjoyment 
used for the performance of independent per­
sonai services. 
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7 artikla 

Liiketulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yri­
tys saa, verotetaan vain siinä valtiossa, jollei 
yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimus­
valtiossa siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta. 
Jos yritys harjoittaa liiketoimintaa edellä sano­
tuin tavoin, voidaan toisessa valtiossa verottaa 
yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suu­
resta tulon osasta, joka on luettava kuuluvaksi 
a) kiinteään toimi paikkaan; b) tässä toisessa 
valtiossa tapahtuneeseen myyntiin, joka käsit­
tää samoja tai samankaltaisia tavaroita kuin ne, 
joita myydään kiinteästä toimipaikasta; tai c) 
muuhun tässä toisessa valtiossa harjoitettuun 
liiketoimintaan, joka on samanlaista tai saman­
kaltaista kuin se, jota harjoitetaan kiinteästä 
toimipaikasta. Edellä olevien b) ja c) kohdan 
määräyksiä ei sovelleta, jos yritys näyttää, että 
myyntiä tai toimintaa ei ole luettava kiinteään 
toimipaikkaan kuuluvaksi. 

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoit­
taa liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siel­
lä olevasta kiinteästä toimipaikasta, luetaan, jol­
lei tämän artiklan 3 kappaleen määräyksistä 
muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa 
kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi se tulo, 
jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, 
jos se olisi ollut erillinen yritys, joka harjoittaa 
samaa tai samanluonteista toimintaa samojen 
tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja it­
senäisesti päättää liiketoimista sen yrityksen 
kanssa, jonka kiinteä toimipaikka se on. 

3. Kiinteän toimipaikan tuloa määrättäessä 
on vähennykseksi hyväksyttävä kiinteän toimi­
paikan liiketoiminnasta johtuneet menot, niihin 
luettuina yrityksen johtamisesta ja yleisestä hal­
linnosta johtuneet menot riippumatta siitä, 
ovatko ne syntyneet siinä valtiossa, jossa kiin­
teä toimipaikka on, vai muualla. Vähennystä ei 
kuitenkaan myönnetä kiinteän toimipaikan yri­
tyksen pääkenttorille tai muulle kenttorille 
maksamien määrien osalta (jos ne on maksettu 
muutoin kuin todellisten menojen korvauksek­
si) , jotka käsittävät rojaltin, maksun tai muun 
samankaltaisen suorituksen muodossa vastik­
keen patentin tai muun oikeuden käytöstä, tahi 
erityispalveluista tai yritysjohdosta maksetun 
korvauksen taikka, paitsi milloin kysymyksessä 
on pankkiyritys, kiinteälle toimipaikalle anne-

Article 7 

Business Profits 

1. The profits of an enterprise of a Con­
tracting State shall he taxable only in that 
State unless the enterprise carries on business 
in the other Contracting State through a per­
manent establishment situated therein. If the 
enterprise carries on business as aforesaid, the 
profits of the enterprise may he taxed in the 
other State but only so much of them as is 
attributable to a) that permanent establish­
ment; b) sales in that other State of goods or 
merchandise of the same or similar kind as 
those sold through that permanent establish­
ment; or c) other business activities carried 
on in that other State of the same or similar 
kind as those eff.ected througb that permanent 
establishment. The provisions of sub-para­
graphs b) and c) above shall not apply if the 
enterprise proves that such sales or activities 
are not attributable to the permanent establish­
ment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3 
of this Article, where an enterprise of a Con­
tracting State carries on business in the other 
Contracting State through a permanent es­
tablishment situated therein, there shall in each 
Contracting State he attributed to that perma­
nent establishment the profits which it might 
he expected to make if it were a distinct and 
s·eparate enterprise engaged in the same or 
similar activities under the same or similar 
conditions and dealing wholly independently 
with the enterprise of which it is a permanent 
establishment. 

3. In determining the profits of a perma­
nent establishment, there shall he allowed as 
deductions expenses which are incurred for the 
purposes of the business of the permanent es­
tablishment, including executive and general 
administrative expenses so incurred, whether 
in the State in which the permanent establish­
ment is situated or elsewhere. However, no 
such deduction shall he allowed in respect of 
amounts, if any, paid (otherwise than towards 
reimbursement of actual expenses) by the per­
manent establishment to the head office of the 
enterprise or any of its other offices, by way 
of royalties, fees or other similar payments in 
return for the use of patents or other rights, 
or by way of commission, for specific services 
performed or for management, or, except in 
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tun velan koron. Samoin ei kiinteän toimipai­
kan tuloa määrättäessä oteta huomioon kiin­
teän toimipaikan yrityksen pääkoottorilta tai 
muulta koottorilta veloittamia määriä (jos ne 
on veloitettu muutoin kuin todellisten menojen 
korvaukseksi), jotka käsittävät rojaltin, maksun 
tai muun samankaltaisen suorituksen muodossa 
vastikkeen patentin tai muun oikeuden käytös­
tä, tahi erityispalveluista tai yritysjohdosta mak­
setun korvauksen taikka, paitsi milloin kysy­
myksessä on pankkiyritys, yrityksen pääkantto­
rille tai muulle koottorille annetun velan koron. 

4. Mikäli sopimusvaltiossa noudatetun käy­
tännön mukaan kiinteään toimipaikkaan kuulu­
vaksi luettava tulo määrätään jakamalla yrityk­
~>en kokonaistulo yrityksen eri osien kesken, ei­
vät tämän artiklan 2 kappaleen määräykset estä 
tätä sopimusvaltiota määräämästä verotettavaa 
tuloa tällaista jakamismenettelyä noudattaen. 
Käytettävän jakamismenetelmän on kuitenkin 
johdettava tässä artiklassa ilmaistujen periaat­
teiden mukaiseen tulokseen. 

5. Tuloa ei lueta kiinteään toimipaikkaan 
kuuluvaksi pelkästään sen perusteella, että kiin­
teä toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lu­
kuun. 

6. Sovellettaessa edellä olevia kappaleita on 
kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tu­
lo vuodesta toiseen määrättävä samaa menetel­
mää noudattaen, jollei pätevistä ja riittävistä 
syistä muuta johdu. 

7. Milloin liiketuloon sisältyy tulolajeja, joi­
ta käsitellään erikseen tämän sopimuksen muis­
sa artikloissa, tämän artiklan määräykset eivät 
vaikuta sanottujen artiklojen määräyksiin. 

8 artikla 

Meri- ja ilmakuljetus 

1. Tulosta, joka saadaan ilma-aluksen käyt­
tämisestä kansainväliseen liikenteeseen, verote­
taan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa yrityksen 
tosiasiallinen johto on. 

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yri­
tys saa laivan käyttämisestä kansainväliseen lii-

the case of a hanking enterprise, hy way of 
interest on moneys lent to the permanent es­
te.hlishment. Likewise, no account shall he ta­
ken, in the determination of the profits of a 
permanent estahlishment, for amounts charged 
( otherwise than towards reimhursement of ac­
tual expenses), hy the permanent estahlishment 
to the head office of the enterprise or any of 
its other offices hy way of royalties, fees or 
other similar payments in return for the use 
of patents or other rights, or hy way of com­
mission for specific services performed or for 
management, or, except in the case of a hank­
ing enterprise, hy way of interest on moneys 
lent to the head office of the enterprise or any 
of its other offices. 

4. Insofar as it has heen customary in a 
Contracting State to determine the profits to 
he attrihuted to a permanent estahlishment on 
the basis of an apportionment of the total pro­
fits of the enterprise to its various parts, noth­
ing in paragraph 2 of this Article shall pre­
clude that Contracting State from determining 
the profits to he taxed hy such an apportion­
ment as may he customary. The method of 
apportionment shall, however, he such that the 
tesult shall he in accordance with the princip­
les contained in this Article. 

5. No profits shall he attrihuted to a per­
manent estahlishment hy reason of the mere 
purchase hy that permanent establishment of 
goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the preceding para­
graphs, the profits to he attributed to the per­
manent establishment shall be determined hy 
the same method year hy year unless there is 
good and sufficient reason to the contrary. 

7. Where profits include items of income 
which are dealt with separately in other Ar­
ticles of this Convention, then the provisions 
of those Articles shall not he affected by the 
provisions of this Article. 

Article 8 

Shipping and Air Transport 

1. Profits from the operatien of aircraft in 
international traffic shall he taxable only in the 
Contracting State in which the place of effec­
tive management of the enterprise is situated. 

2. Profits of an enterprise of a Contracting 
State from the operatien of ships in interna-
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kenteeseen, voidaan verottaa molemmissa sopi­
musvaltioissa. 

Tällöin 
a) Suomen vero, joka on suoritettava tulos­

ta, jonka laivaa kansainväliseen liikenteeseen 
käyttävä sri lankalainen yritys saa tällaisesta 
Suomessa harjoitetusta toiminnasta, alennetaan 
määrällä, joka vastaa 50 prosenttia verosta, ja 
alennettu tulosta maksettava Suomen vero vä­
hennetään tästä tulosta maksettavasta Sri Lan­
kan verosta; 

h) Sri Lankan vero, joka on suoritettava tu­
losta, jonka laivaa kansainväliseen liikenteeseen 
käyttävä suomalainen yritys saa tällaisesta Sri 
Laukassa harjoitetusta toiminnasta, alennetaan 
määrällä, joka vastaa 50 prosenttia verosta, ja 
alennettu tulosta maksettava Sri Lankan vero 
vähennetään tästä tulosta maksettavasta Suomen 
verosta. 

3. Tätä artiklaa sovelletaan myös voitto­
osuuteen, jonka tällainen meri- tai ilmakuljetus­
ta harjoittava yritys saa osallistumisestaan meri­
tai ilmakuljetuspooliin. 

4. Jos merikuljetusyrityksen tosiasiallinen 
johto on laivassa, johdon katsotaan olevan siinä 
sopimusvaltiossa, jossa laivan kotisatama on, 
tai, jos laivalla ei ole kotisatamaa, siinä sopi­
musvaltiossa, jossa laivanisäntä asuu. 

9 artikla 

Etuyhteydessä keskenään olevat yritykset 

Milloin 
a) sopimusvaltiossa oleva yritys välittömästi 

tai välillisesti osallistuu toisessa sopimusvaltios­
sa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi 
omistaa osan sen pääomasta, taikka 

h) samat henkilöt välittömästi tai välillisesti 
osallistuvat sekä sopimusvaltiossa olevan yrityk­
sen että toisessa sopimusvaltiossa olevan yri­
tyksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat 
osan niiden pääomasta, 
noudatetaan seuraavaa. 

Jos jommassakummassa tapauksessa yritys­
ten välillä kaupallisissa tai rahoitussuhteissa so­
vitaan ehdoista tai määrätään ehtoja, jotka 
poikkeavat siitä, mistä riippumattomien yritys­
ten välillä olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, 

tional traffic may he taxed in both Contracting 
States: 

Provided that 
a) when a Sri Lanka enterprise operating 

ships in international traffic derives profits 
from such operations carried on in Finland, the 
tax charged in Finland in respect of such prof­
its shall be reduced hy an amount equal to 50 
per cent thereof, and the reduced amount of 
the Finnish tax payahle on the profits shall he 
allowed as a credit against the Sri Lanka tax 
charged in respect of such income; 

h) when a Finnish enterprise operating 
ships in international traffic derives profits 
from such operations carried on in Sri Lanka, 
the tax charged in Sri Lanka in respect of such 
profits shall he reduced hy an amount equal to 
50 per cent thereof, and the reduced amount 
of the Sri Lanka tax payahle on the profits 
shall he allowed as a credit against the Finnish 
tax charged in respect of such income. 

3. This Article shall likewise apply to the 
share in respect of participations in shipping or 
air transport pools of any kind hy such enter­
prise engaged in shipping or air transport. 

4. If the place of effective management of 
a shipping enterprise is ahoard a ship, then it 
shall he deemed to he situated in the Contrac­
ting State in which the home harhour of the 
ship is situated, or if there is no such home 
harhour, in the Contracting State of which the 
operator of the ship is a resident. 

Where 

Article 9 

Associated Enterprises 

a) an enterprise of a Contracting State par­
ticipates directly or indirectly in the manage­
ment, control or capital of an enterprise of the 
other Contracting State, or 

h) the same persons participate directly or 
indirectly in the management, control or capi­
tal of an enterprise of a Contracting State and 
an enterprise of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or 
imposed hetween the two enterprises in their 
commercial or financial relations which differ 
from those which would he made hetween in­
dependent enterprises, then any profits which 
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joka .ilman näitä ehtoja olisi kertynyt toiselle 
näistä yrityksistä, mutta näiden ehtojen vuoksi 
ei ole kertynyt yritykselle, lukea tämän yrityk­
sen tuloon ja verottaa siitä tämän mukaisesti. 

10 artikla 

Osinko 

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
yhtiö maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, voidaan verottaa tässä toisessa val­
tiossa. 

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa 
myös siinä sopimusvaltiossa, jossa asuva osin­
gon maksava yhtiö on, tämän valtion lainsää­
dännön mukaan, mutta vero ei saa olla suu­
rempi kuin 15 prosenttia osingon kokonaismää­
rästä. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran­
omaiset sopivat keskenään, miten tätä rajoitus­
ta sovelletaan. Tämä kappale ei vaikuta yhtiön 
verottamiseen siitä voitosta, josta osinko mak­
setaan. 

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tässä 
artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai 
muista· voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksis­
ta, jotka eivät ole saamisia, samoin kuin muis­
ta yhtiöosuuksista saatua tuloa, jota sen valtion 
verolainsäädännön mukaan, jossa asuva voiton 
jakava yhtiö on, kohdellaan verotuksellisesti 
samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa. 

4. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen mää­
räyksiä ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva 
henkilö, jolla on oikeus osinkoon, harjoittaa 
toisessa sopimusvaltiossa, jossa asuva osingon 
maksava· yhtiö on, liiketoimintaa siellä olevasta 
kiinteästä toimipaikasta tai harjoittaa tässä toi~ 
sessa valtiossa itsenäistä ammattitoimintaa siel­
lä olevasta kiinteästä paikasta, ja osingon mak­
samisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti 
liittyy tähän kiinteään toimipaikkaan tai kiin­
teään paikkaan. Tässä tapauksessa sovelletaan 
7 artiklan tai 14 artiklan määräyksiä. 

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtiö saa tu­
loa toisesta sopimusvaltiosta, ei tämä toinen 
valtio saa verottaa yhtiön maksamasta osingos­
ta, paitsi mikäli osinko maksetaan tässä toisessa 
valtiossa asuvalle henkilölle tai mikäli osingon 

' ' ' 
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would, but for those conditions, have accrued 
to one of the enterprises, but, by reason of 
those conditions, have not so accrued, may he 
included in the profits of that enterprise and 
taxed accordingly. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a 
resident of a Contracting State to a resident of 
the other Contracting State may he taxed in 
that other State. 

2. However, such dividends may also be 
taxed in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident and 
according to the laws of that State, but the tax 
so charged shall not exceed 15 per cent of the 
gross amount of the dividends. The competent 
authorities of the Contracting States shall by 
mutual agreement settle the mode of applica­
tion of this limitation. This paragraph shaU 
not affect the taxation of the company in re­
spect of the profits out of which the dividends 
are paid. 

3. The term "dividends" as used in this 
Article means income from shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in 
profits, as well as income from other corporate 
rights which is subjected to the same taxation 
treatment as income from shares by the taxa­
tion law of the State of which the company 
making the distribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of 
this Article shall not apply if the beneficial 
owner of the dividends, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the 
other Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent per­
sonai services from a fixed base situated there­
in, and the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or such fixe<l 
base. In such case the provisions of Article 7 
or Article 14, as the case may he, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of 
a Contracting State derives profits or income 
from the other Contracting State, that other 
State may not impose any tax on the dividends 
paid by the company, except insofar as such 
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maksamisen perusteena oleva osuus tosiasialli­
sesti liittyy tässä toisessa valtiossa olevaan kiin­
teään toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan, ei­
kä myöskään verottaa yhtiön jakamattomasta 
voitosta, vaikka maksettu osinko tai jakamaton 
voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tässä toi­
sessa valtiossa kertyneestä tulosta. 

11 artikla 

Korko 

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja 
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, voidaan verottaa tässä toisessa val­
tiossa. 

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa myös 
siinä sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tämän 
valtion lainsäädännön mukaan, mutta jos saa­
jalla on oikeus korkoon, vero ei saa olla suu­
rempi kuin 10 prosenttia koron kokonaismää­
rästä. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran­
omaiset sopivat keskenään, miten tätä rajoitus­
ta sovelletaan. 

3. Tämän artiklan 2 kappaleen määräysten 
estämättä on sopimusvaltiosta kertynyt korko 
vapaa verosta tässä valtiossa, jos: 

a) koron maksaja on tämä sopimusvaltio tai 
sen paikallisviranomainen; tai 

b) korko maksetaan toiselle sopimusvaltiolle 
tai sen paikallisviranomaiselle tahi tämän toisen 
sopimusvaltion tai sen paikallisviranomaisen 
kokonaan omistamalle laitokselle (siihen luet­
tuna rahalaitos); tai 

c) korko maksetaan Snomen Pankille tai 
Ceylonin Keskuspankille ( the Central Bank of 
Ceylon); tai 

d) korko maksetaan Suomen Vientiluotto 
Osakeyhtiölle tai Sri Lankassa olevalle saman­
kaltaiselle luottolaitokselle. 

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tässä ar­
tiklassa tuloa, joka saadaan kaikenlaatuisista 
saamisista riippumatta siitä, onko ne turvattu 
kiinteistökiinnityksellä vai ei, ja liittyykö niihin 
oilreus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sa­
notmaHa tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saa­
daan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, 

dividends are paid to a resident of that other 
State or insofar as the holding in respect of 
which the dividends are paid is effectively con­
nected with a permanent establishment or a 
fixed base situated in that other State, nor 
subject the company's undistributed profits to 
a tax on the company's undistributed profits, 
even if the dividends paid or the undistributed 
profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State. 

Article 11 

Interest 

1. Interest ar1smg in a Contracting State 
and paid to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be 
taxed in the Contracting State in which it 
arises and according to the laws of that State, 
but if the recipient is the beneficial owner of 
the interest the tax so charged shall not exceed 
10 per cent of the gross amount of the inter­
est. The competent authorities of the Con­
tracting States shall by mutual agreement settle 
the mode of application of this limitation. 

3. Notwithstanding the provisions of para­
graph 2 of this Article, interest arising in a 
Contracting State shall be exempt frotn tax in 
that State if: 

a) the payer of the interest is that Con­
tracting State or a local authority thereof; or 

b) the interest is paid to the other Con­
tracting State or a local authority thereof or 
any agency or instrumentality (including a fi­
nancial institution) wholly owned by that 
other Contracting State or local authority 
thereof; or 

c) the interest is paid to the Bank of Fin­
land or to the Central Bank of Ceylon; or 

d) the interest is paid to the Finnish Export 
Credit Limited or any similar organisaticm in 
Sri Lanka. 

4. The term "interest" as used in this Ar­
ticle means income from debt-claims of every 
kind, whether or not secured by m.ortgage 
a.nd whether or nor carrying a right to par­
ticipate in the debtor's profits, and in par­
ticular, iccome from government secut'ities 
and incoo:.e from bonds or debentures, :in· 
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joka saadaan obligaatioista tai dehentuureista, 
siihen luettuina tällaisiin arvopapereihin, obli­
gaatioihin tai debentuureihin liittyvät agiomää­
rät ja voitot. Maksun viivästymisen johdosta 
suoritettavia sakkomaksuja ei tätä artiklaa so­
vellettaessa pidetä korkona. 

5. Tämän artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen mää­
räyksiä ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva 
henkilö, jolla on oikeus korkoon, harjoittaa toi­
sessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy, lii­
ketoimintaa siellä olevasta kiinteästä toimipai­
kasta tai harjoittaa tässä toisessa valtiossa itse­
näistä ammattitoimintaa siellä olevasta kiinteäs­
tä paikasta, ja koron maksamisen perusteena 
oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tähän kiin­
teään toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan. 
Tässä tapauksessa sovelletaan 7 artildan tai 14 
artiklan määräyksiä. 

6. Koron katsotaan kertyvän sopimusval­
tiosta, kun sen maksaa tämä valtio itse, sen jul­
kisyhteisö tai paikallisviranomainen tahi tässä 
valtiossa asuva henkilö. Jos kuitenkin koron 
maksajalla riippumatta siitä, onko hän sopimus­
valtiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiin­
teä toimipaikka tai kiinteä paikka, johon koron 
perusteena oleva velka liittyy, ja korko rasittaa 
tätä kiinteää toimipaikkaa tai kiinteää paikkaa, 
katsotaan koron kertyvän siitä sopimusvaltios­
ta, jossa kiinteä toimipaikka tai kiinteä paikka 
on. 

7. Jos koron määrä maksajan ja henkilön, 
jolla on oikeus korkoon, tai heidän molempien 
ja muun henkilön välisen erityisen suhteen 
woksi ylittää koron maksamisen perusteena 
olevaan saamiseen nähden määrän, josta mak­
saja ja henkilö, jolla on oikeus korkoon, olisi­
vat sopineet, jollei tällaista suhdetta olisi, so­
velletaan tämän artiklan määräyksiä vain vii­
meksi mainittuun määrään. Tässä tapauksessa 
verotetaan tämän määrän ylittävästä maksun 
osasta kummankin sopimusvaltion lainsäädän­
nön mukaan, ottaen huomioon tämän sopimuk­
sen muut määräykset. 

12 artikla 

Rojalti 

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta 

cluding premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures. Penalty charges 
for late payment shall not he regarded as in­
terest for the purpose of this Article. 

j. The provisions of paragraphs 1, 2 and 
3 of this Article shall not apply if the benefi­
cial owner of the interest, being a resident 
of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the in­
terest arises through a permanent establish­
ment situated therein, or performs in that 
other State independent personai services from 
a fixed base situated therein, and the debt­
claim in respect of which the interest is paid 
is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case, the 
provisions of Article 7 or Article 14, as the 
case may he, shall apply. 

6. Interest shall he deemed to arise in a 
Contracting State when the payer is that State 
itself, a statutory body, a local authority or 
a resident of that State. Where, however, · the 
person paying the interest, whether he is a 
resident of a Contrasting State or not, has 
in a Contracting State a permanent establish­
ment or a fixed base in connection with which 
the indebtedness on which the interest is paid 
was incurred, and such interest is borne by 
such permanent establishment or fixed base, 
then such interest shall he deemed to arise 
in the Contracting State in which the perma­
nent establishment or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of a special relation­
ship between the payer and the benefical 
owner or between both of them and some 
other person, the amount of the interest, 
having regard to the debt-claim for which it 
is paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such rela­
tionship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In 
such case, the excess part of the payments 
shall remain taxable according to the law of 
each Contracting State, due regard being had 
to the other procisions of this Convention. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Cantracting State: 
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ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle, voidaan verottaa tässä toisessa val­
tiossa. 

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verottaa 
myös siinä sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tä­
män valtion lainsäädännön mukaan, mutta jos 
saajalla on oikeus rojaltiin, vero ei saa olla suu­
rempi kuin 10 prosenttia rojaltin kokonais­
määrästä. 

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tässä ar­
tiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan kor­
vauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen 
teoksen, siihen luettuina elokuvafilmin sekä te­
levisio- tai radiolähetyksessä käytettävä filmi 
tai nauha, tekijänoikeuden, patentin, tavaramer­
kin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen 
kaavan tai valmistusmenetelmän käyttämisestä 
tai käyttöoikeudesta tahi teollisen, kaupallisen 
tai tieteellisen välineistön käyttämisestä tai 
käyttöoikeudesta taikka teollisia, kaupallisia tai 
tieteellisiä kokemuksia koskevista tiedoista. 

4. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen mää~ 
räyksiä ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva 
henkilö, jolla on oikeus rojaltiin, harjoittaa toi­
sessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy, lii­
ketoimintaa siellä olevasta kiinteästä toimipai­
kasta tai harjoittaa tässä toisessa valtiossa itse­
näistä ammattitoimintaa siellä olevasta kiinteäs­
tä paikasta, ja rojaltin maksamisen perusteena 
oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy 
tähän kiinteään toimipaikkaan tai kiinteään 
paikkaan. Tässä tapauksessa sovelletaan 7 ar­
tiklan tai 14 artiklan määräyksiä. 

5. Rojaltin katsotaan kertyvän sopimusval. 
tiosta, kun sen maksaa tämä valtio itse, sen jul­
kisyhteisö tai paikallisviranomainen tahi tässä 
valtiossa asuva henkilö. Jos kuitenkin rojaltin 
maksajalla riippumatta siitä, onko hän sopimus• 
valtiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiin­
teä toimipaikka tai kiinteä paikka, josta rojal. 
tin maksamisen perusteena oleva velvoite on 
aiheutunut, ja rojalti rasittaa tätä kiinteää toi­
mipaikkaa tai kiinteää paikkaa, katsotaan rojal­
tin kertyvän siitä valtiosta, jossa kiinteä toimi­
paikka tai kiinteä paikka on. 

6. Jos rojaltin määrä maksajan ja henkilön, 
jolla on oikeus rojaltiin, tai heidän molempien 
ja Jnuuri henkilön väli.sen erityisen suhteen 

and paid to a resident of the other Contracting 
State may he taxed in that other State. 

2. However, such royalties may also he 
taxed in the Contracting State in which they 
arise and according to the laws of that State, 
but if the recipient is the beneficial owner 
of the royalties the tax so charged shall not 
exceed 10 per cent of the gross amount of 
the royalties. 

3. The term "royalties" as used in this 
Article means payments of any kind received 
as a consideration for the use of, or the 
right to use, any copyright of literary, artistic 
or scientific work including cinematograph 
films, or films or tapes for television or radio 
broadcasting, any patent, trade mark, design 
or model, pian, secret formula or process, or 
for the use of, or the right to use, industrial, 
commercial, or scientific equipment, or for 
information concerning industrial, commercial 
or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 
of this Article shall ilot apply if the ben­
eficial owner of the royalties, being a resident 
of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the 
royalties arise, through a permanent establish­
inent situated therein, or performs in that 
other State independent personai services from 
a fixed base situated therein, and the iight 
or property in respect of which the royalties 
are paid is effectively connected with such 
permanc.nt establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article 7 or · Ar­
ticle 14, as the case may he, shall apply. 

5. Royalties shall he deemed to arise in 
a Contracting State when the payer is that 
state itself, a statutory body, a local authority 
or a resident of that State. Where, however, 
the person paying the royalties, whether he 
is a resident of a Contracting State or not, 
has in a Contracting State a permanent estab­
lishment or a fixed base in connection with 
which the liability to pay the royalties was 
incurred, and such royalties are borne by such 
permanent establishment or fixed base, then 
such royalties shall he deemed to arise in 
the State in which the permanent establishment 
or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relation­
ship between the payer and the beneficial 
owner or between, both of. t11em and. sQllle 
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vuoksi ylittää rojaltin maksamisen perusteena 
olevaan käyttöön, oikeuteen tai tietoon nähden 
määrän, josta maksaja ja henkilö, jolla on oi­
keus rojaltiin, olisivat sopineet, jollei tällaista 
suhdetta olisi, sovelletaan tämän artiklan mää­
räyksiä vain viimeksi mainittuun määrään. Täs­
sä tapauksessa verotetaan tämän määrän ylittä­
västä maksun osasta kummankin sopimusval­
tion lainsäädännön mukaan, ottaen huomioon 
tämän sopimuksen muut määräykset. 

13 artikla 

Myyntivoitto 

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoite­
tun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiinteän 
omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa 
tässä toisessa valtiossa. 

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoite­
tun osakkeen tai muun yhtiöosuuden luovutuk" 
sesta, voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, 
jossa yhtiölle kuuluva kiinteä omaisuus on. 

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa 
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole­
van kiinteän toimipaikan liikeomaisuuteen 
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimusval­
tiossa asuvan henkilön toisessa sopimusvaltios­
sa itsenäistä ammatinharjoittamista varten käy­
tettävänä olevaan. kiinteään paikkaan kuuluvan 
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan 
verottaa tässä toisessa valtiossa. Sama koskee 
voittoa, joka saadaan tällaisen kiinteän toimi­
paikan (erillisenä tai koko yrityksen mukana) 
tai kiinteän paikan luovutuksesta. 

. 4. Voitosta, joka saadaan kansainväliseen 
liikenteeseen käytetyn laivan tai ilmacaluksen 
taikka tällaisen laivan tai ilma-aluksen käyttä­
miseen liittyvän irtaimen omaisuuden luovu­
tuksesta, verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, 
jossa yrityksen tosiasiallinen johto on. 

5. Voitosta, joka saadaan yhtiön osakkeiden 
luovutuksesta, voidaan verottaa siinä sopimus­
valtiossa, jossa osakkeet on annettu, jos ne 
edustavat vähintään 25 prosenttia yhtiön pää­
omasta; 

other person, the amount of the royalties, 
having regard to the use, right or information 
for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the 
payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this 
Artide shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according to 
the law of each Contracting State, due regard 
being had to the other provisions of this Con­
vention. 

Article 13 

Capital Gains 

1. Gains derived by a resident of ~ Con­
tracting State from the alienation of immovable 
property referred to in paragraph 2 of Article 
6 and situated in the other Contracting State 
may he taxed in that other State. 

2. Gains derived by a resident of a Con­
tracting State from the alienation of shares 
or other corporate rights referred to in para­
graph 4 of Article 6 may be taxed in the 
Contracting State in which the immovable 
property held by the company is situated. 

3. Gains from the alienation of movable 
property forming part of the business property 
of a permanent establishment which an enter­
prise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or of movable property per­
taining to a fixed base available to a resident 
of a Ccntracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independ­
ent personai services, including such gains 
from the alienation of such .a permanent estab­
lishment (alone or with the whole enterprise) 
or of such fixed base, may be taxed in that 
other State. 

4. Gains fi·om the alienation of ships or 
aircraft operated in international traffic or 
rnovable property pertaining to the operatien 
of such ships or aircraft shall he taxable only 
in the Contracting State in which the place 
of effective management of the enterprise is 
situated. 

5. Gains from the alienation of stocks and 
shares of a company representing a partici­
pation of 25 per cent or more may he. ta:g:ed 
in the Contracting State in which they Have 
been issued. 
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6. Voitosta, joka saadaan muun kuin tämän 
artiklan edellä olevissa kappaleissa tarkoitetun 
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain sii­
nä sopimusvaltiossa, jossa luovuttaja asuu. 

14 artikla 

Itsenäinen ammatinharjoittaminen 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa vapaan ammatin tai muun itsenäi­
sen toiminnan harjoittamisesta, verotetaan vain 
tässä valtiossa. Seuraavissa tapauksissa tulosta 
voidaan kuitenkin verottaa myös toisessa sopi­
musvaltiossa: 

a) jos henkilöllä on toisessa sopimusvaltios­
sa ·kiinteä paikka, joka on vakinaisesti hänen 
käytettävänään toiminnan harjoittamista var­
ten; tällöin voidaan tässä toisessa sopimusval­
tiossa verottaa vain siitä tulon osasta, joka on 
luettava kiinteään paikkaan kuuluvaksi; tai 

b) jos henkilö oleskelee toisessa sopimusval­
tiossa yhdessä tai useammassa jaksossa yhteensä 
vähintään 183 päivää kahdentoista kuukauden 
ajanjaksona; tällöin voidaan tässä toisessa val­
tiossa verottaa vain siitä tulon osasta, joka ker­
tyy hänen tässä valtiossa harjoittamastaan toi­
minnasta. 

2. Sanonta "vapaa ammatti" käsittää erityi­
sesti itsenäisen tieteellisen, kirjallisen ja taiteel­
lisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan 
sekä sen itsenäisen toiminnan, jota lääkäri, 
asianajaja, insinööri, arkkitehti, hammaslääkäri 
ja tilintarkastajat harjoittavat. 

15 artikla 

Yksityinen palvelus 

1. Jollei 16, 18 ja 19 artiklan määräyksistä 
muuta johdu, verotetaan palkasta ja muusta 
sellaisesta hyvityksestä, jonka sopimusvaltiossa 
asuva henkilö saa epäitsenäisestä työstä, vain 
tässä valtiossa, jollei työtä tehdä toisessa sopi­
musvaltiossa. Jos työ tehdään tässä toisessa so­
pimusvaltiossa, voidaan työstä saadusta hyvi­
tyksestä verottaa siellä. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä verotetaan hyvityksestä, jonka sopi-

6. Gains from the alienation of any pro" 
perty other than that referred to in the pre­
ceding paragraphs of this Article, shall be 
taxable only in the Contracting State of which 
the alienator is a resident. 

Article 14 

Independent Personai Services 

1. Income derived by a resident of a Con­
tracting State in respect of professional services 
or other activities of an independent character 
shall be taxable only in that State except in 
the following circumstances, when such income 
may also be taxed in the other Contracting 
State: 

a) if he has a fixed base regularly available; 
to him in the other Contracting State for the 
purpose of performing his activities; in that 
case, only so much of the income as is attribu~ 
table to that fixed base may be taxed in 
that other Contracting State; or 

b) if his stay in the other Contracting State 
is for a period or periods amounting to or 
exceeding in the aggregate 183 days within 
any twelve month period; in that case only 
so much of the income as is derived from 
his activities performed in that other State 
may be taxed in that State. 

2. The term "professional services" includel! 
especially independent scientific, literary, 
artistic, educational or teaching activities as 
well as the independent activities of physicians, 
lawyers, engineers, architects, dentists and ac~ 
countants. 

Article 15 

Dependent Personai Services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 
18, and 19, salaries, wages and other similar 
remuneration derived by a resident of a Con• 
tracting State in respect of an employment 
shall be taxable only in that State unless the 
employment is exercised in the other Con· 
tracting State. If the employment is so ex­
ercised, such remuneration as is derived there­
from may be taxed in that other Contracting 
State. 

2. Notwithstanding the provisions of para­
graph 1 of this Article, remuneration derived 



1983 vp.- HE n:o 174 23 

musvaltiossa asuva henkilö saa toisessa sopi­
nmsvaltiossa tekemästään epäitsenäisestä työs­
tä, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos: 

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessä 
tai useammassa jaksossa yhteensä enintään 183 
päivää kahdentoista kuukauden ajanjaksona, ja 

b) hyvityksen maksaa työnantaja tai se mak­
setaan työnantajan puolesta, joka ei ole toisessa 
valtiossa asuva, sekä 

c) hyvityksellä ei rasiteta kiinteää toimi­
paikkaa tai kiinteää paikkaa, joka työnantajalla 
on toisessa valtiossa. 

3. Edellä tässä artiklassa olevien määräys­
ten estämättä voidaan hyvityksestä, joka saa­
daan kansainvälisessä liikenteessä olevassa lai­
vassa tai ilma-aluksessa tehdystä epäitsenäisestä 
työstä, verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
yrityksen tosiasiallinen johto on. 

16 artikla 

Johtajanpalkkio 

1. Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta 
suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva hen­
kilö saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhtiön 
johtokunnan tai muun sellaisen elimen jäsene­
nä, voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityk­
sestä, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilö saa 
sen asemansa perusteella, mikä hänellä on toi­
sessa sopimusvaltiossa asuvan yhtiön ylimpään 
johtoon kuuluvana toimihenkilönä, voidaan ve­
rottaa tässä toisessa valtiossa. 

17 artikla 

Taiteilijat ja urheilijat 

1. T"åmän sopimuksen 14 ja 15 artiklan 
määräysten estämättä voidaan tulosta, jonka 
sopimusvaltiossa asuva henkilö saa taiteilijana, 
kuten teatteri- tai elokuvanäyttelijänä, radio- tai 
televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka ur­
heilijana, toisessa sopimusvaltiossa harjoitta­
mastaan henkilökohtaisesta toiminnasta, verot­
taa tässä toisessa valtiossa. 

2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai 
urheilijan tässä ominaisuudessaan harjoittama&-

by a resident of a Contracting State in respect 
of an employment exercised in the other Con­
tracting State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other 
State for a period or periods not exceeding 
in the aggregate 183 days within any twelve 
month period, and 

b) the remuneration is paid by, or on be­
half of, an employer who is not a resident of 
the other State, and 

c) the remuneration is not borne by a per­
manent establishment or a fixed base which 
the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions 
of this Article, remuneration derived in respect 
of an employment exercised aboard a ship or 
aircraft in international traffic, may be taxed 
in the Contracting State in which the place 
of effective management of the enterprise is 
situated. 

Article 16 

Directors' Fees 

1. Directors' fees and other similar pay­
ments derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as a member of the 
board of directors or any other similar organ 
of a company which is a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other 
State. 

2. Salaries, wages and other similar remu­
neration derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as an official in a top­
level managerial position of a company which 
is a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

Article 17 

Artistes and Athletes 

1. Notwithstanding the provisions of Ar­
ticles 14 and 15, income derived by a resident 
of a Contracting State as an entertainer, such 
as a theatre, motion picture, radio or television 
artiste, or a musician, or as an athlete, from 
his personai activities as such exercised in the 
other Contracting State, may be taxed in that 
other State. 

2. Where income in respect of personai 
activities exercised by an entertainer or an 
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taan henkilökohtaisesta toiminnasta, ei tule tai­
teilijalle tai urheilijalle itselleen, vaan toiselle 
henkilölle, voidaan tästä tulosta, 7, 14 ja 15 
artiklan määräysten estämättä, verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa taiteilija tai urheilija 
harjoittaa toimintaansa. 

3. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen mää­
räyksiä ei sovelleta, jos taiteilijan tai urheilijan 
oleskelu sopimusvaltiossa kokonaan tai pää­
asiassa rahoitetaan, välittömästi tai välillisesti, 
tämän sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion 
julkisilla varoilla. 

18 artikla 

Eläke ja sosiaaliturvasuoritus 

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen määräyk­
sistä muuta johdu, verotetaan eläkkeestä ja 
muusta samanluonteisesta hyvityksestä, joka 
maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle 
aikaisemman epäitsenäisen työn perusteella, 
vain tässä valtiossa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä verotetaan sopimuvaltion sosiaalitur­
van piiriin kuuluvan julkisen järjestelyn perus­
teella maksetusta eläkkeestä ja muusta tällai­
sen järjestelyn perusteella tapahtuvasta suori­
tuksesta vain tässä valtiossa. 

19 artikla 

Julkinen palvelus 

1. a) Hyvityksestä (eläkettä lukuun otta­
matta), jonka sopimusvaltion hallitus maksaa 
luonnolliselle henkilölle työstä, joka tehdään 
tämän hallituksen palveluksessa, verotetaan 
vain tässä valtiossa. 

b) Tällaisesta hyvityksestä verotetaan kui­
tenkin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos työ 
tehdään tässä valtiossa ja henkilö asuu tässä 
valtiossa ja 

1) hän on tämän valtion kansalainen; tai 
2) hänestä ei tullut tässä valtiossa asuvaa ai­

noastaan tämän työn tekemiseksi. 

2. Eläkkeestä, jonka sopimusvaltion hallitus 
maksaa, tai joka maksetaan sen perustamista 
rahastoista, luonnolliselle henkilölle työstä, jo­
ka: on tehty tämän hallituksen palveluksessa, 
verotetaan vain tässä valtiossa. · 

athlete in his capacity as such accrues not to 
the entertainer or athlete himself but to 
another person, that income may, notwith­
standing the provisions of Articles 7, 14 and 
15, he taxed in the Contracting State in 
which the activities of the entertainer or 
athlete are exercised. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the visit of the entertainer 
or athlete to a Contracting State is directly or 
indirectly supported wholly or substantially 
from public funds of that Contracting State 
or of the other Contracting State. 

Article 18 

Pensions and Social Security Payments 

1. Subject to the provisions of paragraph 
2 of Article 19 pensions and other similar 
remuneration paid to a resident of a Con­
tracting State in consideration of past employ­
ment shall be taxable only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of para­
graph 1, pensions paid and other payments 
made under a public scheme which is · part 
of the wcial security system of a Contracting 
State shall be taxable only in that State. 

Article 19 

Government Service 

. 1. a) Remuneration, other than a pension, 
paid by the Government of a Contracting 
State to an individual in respect of services 
rendered to that Government shall be taxable 
only in that State. 

b) However, such remuneration shall be 
taxable only in the other Contracting State 
if the services are rendered in that State and 
the individual is a resident of that State who: 

(i) is a national of that State; or 
(ii) did not become a resident of that 

State solely for the purpose of rendering the 
services. 

2. Any pension paid by, or out of funds 
created by the Government of a Contracting 
State to an individual in respect of services 
rendered to that Government shall be taxable 
only in that State. · . 
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3~ Tämän sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan 
määräyksiä sovelletaan hyvitykseen ja eläkkee­
seen, joka maksetaan sopimusvaltion hallituk­
sen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessä teh­
dystä työstä. 

4. Tätä artiklaa sovellettaessa sanonta "hal­
litus" käsittää kummankin sopimusvaltion hal­
lituksen, paikallisviranomaisen tai julkisyhtei­
sön. 

20 artikla 

Opiskelijat ja harjoittelijat 

1. Luonnollinen henkilö, joka asui sopimus­
valtiossa ja joka oleskelee toisessa sopimusval­
tiossa ajanjakson, joka ei ylitä viittä vuotta, 
yksinomaan 

a) opiskelijana tämän toisen sopimusvaltion 
hyväksytyssä yliopistossa tai koulussa; tai 

b) liikealan harjoittelijana; tai 
c) valtiollisen, uskonnollisen, hyväntekeväi­

syys-, tieteellisen, kirjallisen tai kasvatusjärjes­
tön ensisijaisesti opiskelua tai tutkimustyötä 
varten antaman stipendin, apurahan tai palk­
kion saajana; 

on tässä toisessa sopimusvaltiossa vapautettu 
suorittamasta veroa: 

1) ulkomailta elatustaan, koulutustaan, opis­
keluaan, tutkimustyötään tai harjoitteluaan var­
ten saamiensa rahamäärien osalta; 

2) stipendin, apurahan tai palkkion osalta; 
ja 

3) tässä toisessa sopimusvaltiossa tehdystä 
epäitsenäisestä työstä saamastaan hyvityksestä, 
joka kahdentoista kuukauden aikana ei ylitä 
10 000 Suomen markkaa tai sen vasta-arvoa 
Sri Lankan rahana tahi sellaista määrää, josta 
sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset 
voivat myöhemmin keskenään sopia. 

2. Henkilö, joka asuu sopimusvaltiossa ja 
joka oleskelee toisessa sopimusvaltiossa ajanjak­
son, joka ei ylitä kahtatoista kuukautta, ensiksi 
mainitun sopimusvaltion yrityksen tai 1) kap­
paleen c) kohdassa mainitun järjestön työnteki­
jänä, tai sen kanssa tekemänsä sopimuksen no­
jalla, yksinomaan saadakseen teknistä, ammatil­
lista tai liikealan kokemusta muulta henkilöltä 
kuin tällaiselta yritykseltä tai järjestöltä, on täs­
sä toisessa valtiossa vapautettu suorittamasta 

4 1683010858 

3. The provisions of Artides 15, 16 and 
18 shall apply to remuneration and pensions 
in respect of services rendered in connection 
with a business carried on by the Government 
of a Contracting State. 

4. For the purposes of this Article, the 
term "Government" shall include any State 
Government, local authority or statutory body 
of either Contracting State. 

Artide 20 

Students and Apprentices 

1. An individual who was a resident of a 
Contracting State and is present in the other 
Contracting State for a period not exceeding 
5 years solely: 

a) as a student at a recognised university, 
college or school in that other Contracting 
State; or 

b) as a business apprentice; or 
c) as the recipient of a grant, allowance or 

award for the primary purpose of study or 
research from a governmental, religious, 
charitable, scientific, literary or educational 
organisation; 

shall he ecempt from tax in that other Con­
tracting State in respect of: 

(i) remittances from abroad for the pur­
poses of his maintenance, education, study, 
research or training; 

(ii) the grant, allowance or award; and · 

(iii) the remuneration in respect ·~f -~ 
employment in that other State within any 
twelve-month period not exceeding the sum 
of 10 000 Finnish Marks or its equivalent 
sum in Sri Lanka currency or such amount as 
may he agreed from time to time between 
the competent authorities of the Contrading 
States. 

2. A resident of a Contracting State who 
is present in the other Contracting State. for 
a period not exceeding twelve months as an 
employee of, or under contract with, an enter­
prise of the first-mentioned Contracting State; 
or an organisation referred to in sub-paragraph 
c) of paragraph 1, solely to acquire technical, 
professional or business experience from a 
person other than such enterprise or organi-' 
sation, shall he exempt from tax in that other 



26 1983 vp.- HE n:o 174 

veroa sellaisen tältä ajanj-aksolta saadurt hyvi­
tyksen osalta, joka on saatu ulkomailta tai 
maksettu tässä toisessa sopimusvaltiossa tämän 
kokemuksen hankkimiseen välittömästi liitty­
västä työstä, jos hyvityksen määrä kahdentois­
ta kuukauden aikana ei ylitä 20 000 Suomen 
markkaa tai sen vasta-arvoa Sri Lankan rahana 
tahi sellaista määrää, josta sopimusvaltioiden 
toimivaltaiset viranomaiset voivat myöhemmin 
keskenään sopia. 

3. Henkilö, joka asuu sopimusvaltiossa ja 
joka oleskelee toisessa sopimusvaltiossa ajan­
jakson, joka ei ylitä viittä vuotta, tämän toisen 
valtion hallituksen tai sen laitoksen kanssa 
tehdyn sopimuksen nojalla, yksinomaan opiske­
lua, tutkimustyötä, tai harjoittelua varten, on 
tässä toisessa valtiossa vapautettu suorittamas­
ta veroa sellaisen hyvityksen osalta, jonka hän 
on saanut tämän opiskelun, tutkimustyön tai 
harjoittelun johdosta, jos hyvityksen määrä kah­
dentoista kuukauden aikana ei ylitä 20 000 Suo­
men markkaa tai sen vasta-arvoa Sri Lankan ra­
hana tahi sellaista määrää, josta sopimusvaltioi­
den toimivaltaiset viranomaiset voivat myöhem­
min keskenään sopia. 

21 artikla 

Muu tulo 

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa ja jota ei nimenomaisesti mainita 
tämän sopimuksen edellä olevissa artikloissa, 
verotetaan vain tässä valtiossa, ja hän on vero­
velvollinen tulosta tässä valtiossa. 

22 artikla 

Varallisuus 

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimus­
valtiossa asuvan henkilön omistamasta 6 artik­
lan 2 kappaleessa tarkoitet-usta ja toisessa sopi­
musvaltiossa olevasta kiinteästä omaisuudesta, 
voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

2. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusval­
tiossa asuvan henkilön omistamasta 6 artiklan 
4 kappaleessa tarkoitetusta osakkeesta tai 
muusta yhtiöosuudesta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa yhtiölle kuuluva kiinteä 
omaisuus on. 

State in respect of remuneration for such 
period, received from ahroad, or paid in that 
other Contracting State for his services directly 
related to the acquisition of such experience, 
if the amount thereof does not exceed the 
sum of 20 000 Finnish Marks or its equivalent 
sum in Sri Lanka currency, during any twelve 
month period, or such amount as may he 
agreed from time to time hetween the com­
petent authorities of the Contracting States. 

3. A resident of a Contracting State present 
in the other Contracting State for a period not 
exceeding five years under arrangements with 
the Government of that other State or any 
agency or instrumentality thereof solely for 
the purpose of training, research or study shall 
he exempt from tax in that other State in 
respect of remunetatien received hy him on 
account of such training, research or study if 
the amount thereof does not exceed the sum 
of 20 000 Finnish Marks or its equivalent 
sum in Sri Lanka currrency, during any twelve 
month period or such amount as may he 
agreed from time to time hetween the com­
petent authorities of the Contracting States. 

Article 21 

Other Income 

Items of income of a resident of a Con­
racting State which are not expressly men~ 
tioned in the foregoing Articles of this Con· 
vention in respect. of which he is suhject to 
tax in that State shall he taxahle only in that 
State. 

Article 22 

Capital 

1. Capital represented hy immovahle pro­
perty referred to in paragraph 2 of Article 6, 
owned hy a resident of a Contracting State 
and situated in the other Contracting State, 
may he taxed in that other State. 

2. Capital represented hy shares or other 
corporate rights referred to in paragraph 4 
of Article 6 and owned hy a resident of a 
Contracting State may he taxed in the Con­
tracting State in which the immovahle property 
held hy the company is situated. 
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.3-. , Varallisuudesta, joka koostuu sopimus­
valtiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval­
tiossa olevan kiinteän toimipaikan liikeomai­
suuteen kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta, 
voidaan verottaa tässä toisessa valtiossa. 

4. Varallisuudesta, joka koostuu kansainvä­
liseen liikenteeseen käytetystä laivasta ja ilma­
aluksesta sekä tällaisen laivan ja ilma-aluksen 
käyttämiseen liittyvästä irtaimesta omaisuudes­
ta, verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
yrityksen tosiasiallinen johto on. 

5. Muunlaisesta sopimusvaltiossa asuvan 
henkilön varallisuudesta verotetaan vain tässä 
valtiossa. 

23 artikla 

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen 

1. Sopimusvaltioiden voimassa olevaa lain­
säädäntöä sovelletaan edelleen asianomaisen so­
pimusvaltion tuloverotuksessa, jollei muuta ole 
tässä sopimuksessa nimenomaisesti määrätty. 
Milloin tulosta verotetaan molemmissa sopi­
musvaltioissa, poistetaan kaksinkertainen vero­
tus tämän artiklan seuraavien kappaleiden mu­
kaisesti. 

. 2. Suomessa kaksinkertainen verotus poiste­
taan seuraavasti: 

a), Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
määräysten mukaan voidaan verottaa Sri Lau­
kassa, Suomen on, jollei b) kohdan määräyk­
sistä muuta johdu: 

1) vähennettävä tämän henkilön tulosta 
suoritettavasta verosta Sri Lankassa tulosta 
maksettua veroa vastaava määrä; 

2) vähennettävä tämän henkilön varalli­
suudesta suoritettavasta verosta Sri Lankassa 
varallisuudesta maksettua veroa vastaava määrä. 

Vähennyksen määrä ei kummassakaan ta­
pauksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin se 
ennen vähennyksen tekemistä lasketun tulosta 
tai varallisuudesta suoritettavan veron osa, joka 
jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, 
josta voidaan verottaa Sri Lankassa. 

b) Osinko, jonka Sri Lankassa asuva yhtiö 
maksaa Suomessa asuvalle yhtiölle, vapaute­
taan Suomen verosta siinä laajuudessa kuin 
osinko olisi ollut vapaa verosta Suomen vero-

3. Capital represented by movahle property 
forming part of the business property of a 
permanent establisment which an enterprise of 
a Contracting State has in the other Contrac­
ting State may he taxed in that other State. 

4. Capital represented hy ships and air­
craft operated in international traffic, and by 
movable property pertaining to the operation 
of such ships and aircraft, shall he taxahle 
only in the Contracting State in which the 
place of effective management of the enter­
prise is situated. 

5. Ali other elements of capital of a resi­
dent of a Contracting State shall he taxahle 
only in that State. 

Artide 23 

Elimination of Double T axation 

1. The laws in force in either of the Con­
tracting States shall continue to govern the 
taxation of income in the respective Contrac­
ting States except when express provision to 
the contrary is made in this Convention. When 
income is subject to tax in both Contracting 
States, relief from douhle taxation shall he 
given in accordance with the following para­
graphs of this Article . 

2. In Finland douhle taxation shall he 
eliminated as follows: 

a) Where a tesident of Finland derives in­
come or owns capital which, in accordance 
with the provisions of this Convention, may 
be taxed in Sri Lanka, Finland shall, subject 
to the provisions of sub-paragraph h) allow: 

(i) as a deduction from the tax on income 
of that person, an amount equal to the tax 
on income paid in Sri Lanka; 

(ii) as a deduction from the tax on capital 
of that person, an amount equal to the tax 
on capital paid in Sri Lanka. 

Such deduction in either case shall not, 
however, exceed that part of the tax on in­
come or on capital, as computed hefore the 
deduction is given, which is attrihutahle, as 
the case may he, to the income or the capital 
which may he taxed in Sri Lanka. 

h) Dividends paid hy a company which 
is a resident of Sri Lanka to a company which 
is a resident of Finland shall he exempt from 
Finnish tax to the extent that the dividends 
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lainsäädännön mukaan, jos molemmat yhtiöt 
olisivat olleet Suomessa asuvia. 

c) Tämän sopimuksen muiden määräysten 
estämättä voidaan Sri Laukassa asuvaa luonnol­
lista henkilöä, jonka myös katsotaan Suomen 
verolainsäädännön mukaan 2 artiklassa tarkoi­
tettujen verojen osalta asuvan Suomessa, ve­
rottaa Suomessa. Suomen on kuitenkin a) koh­
dan määräysten mukaan vähennettävä Suomen 
verosta se Sri Lankan vero, joka on maksettu 
tulosta tai varallisuudesta. Tämän kohdan mää­
räyksiä sovelletaan vain Suomen kansalaiseen. 

d) Jos Suomessa asuvan henkilön tulo tai 
varallisuus on sopimuksen määräysten mukaan 
vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kui­
tenkin määrätessään tämi:in henkilön muusta tu­
losta tai varallisuudesta suoritettavan veron 
määrää ottaa lukuun sen tulon tai varallisuu­
den, joka on vapautettu verosta. 

3. Sri Laukassa kaksinkertainen verotus 
poistetaan seuraavasti: 

Suomen vero, joka suoritetaan Suomesta saa­
dusta tulosta tai Suomessa olevasta varallisuu­
desta, vähennetään tästä tulosta tai varallisuu­
desta suoritettavasta Sri Lankan verosta. Vä­
hennyksen määrä ei kuitenkaan saa olla suu­
rempi kuin se ennen vähennyksen tekemistä 
lasketun Sri Lankan veron osa, joka jakautuu 
tälle tulolle tai varallisuudelle. 

4. a) Myönnettäessä sopimusvaltiossa ve­
rosta tehtävää vähennystä katsotaan toisessa 
sopimusvaltiossa maksetun veron käsittävän ve­
ron, joka olisi ollut maksettava tässä toisessa 
valtiossa, jollei tämä valtio olisi alentanut sitä 
tai myöntänyt siitä vapautusta verolainsäädän­
nössään olevien investoinninedistämismääräys­
ten mukaan. 

b) Tätä määräystä sovelletaan niiden sopi­
muksen voimassaolaajan viideltä ensimmäiseltä 
vuodelta, mutta sopimusvaltioiden toimivaltai­
set viranomaiset voivat neuvotella keskenään 
päättääkseen tämän ajanjakson pidentämisestä. 

24 artikla 

Syrjintäkielto 

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa 
sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen verotuk-

would have heen exempt from tax under 
Finnish taxation law if both companies had 
been residents of Finland. 

c) Notwithstanding any other provision of 
this Convention, an individual who is a resi­
dent of Sri Lanka and under Finnish taxation 
law with respect to the Finnish taxes referred 
to in Article 2 also is regarded as a resident 
of Finland may be taxed in Finland. However, 
Finland shall allow any Sri Lanka tax paid 
on the income or the capital as a deduction 
from Finnish tax in accordance with the pro­
visions of sub-paragraph a). The provisions of 
this sub-paragraph shall apply only to nationals 
of Finland. 

d) Where in accordance with any provi­
sions of the Convention income derived or 
capital owned by a resident of Finland is 
exempt from tax in Finland, Finland may 
nevertheless, in calculating the amount of tax 
on the remaining income or capital of such 
resident, take into account the exempted · in­
come or capital. 

3. In Sri Lanka double taxation shall he 
eliminated as follows: 

Finnish tax payable in respect of income 
derived from Finland or capital owned in 
Finland shall be allowed as a credit against 
Sri Lanka tax payable in respect of that in­
come or that capital. The credit shall not, 
however, exceed that part of the Sri Lanka 
tax as computed before the credit is given, 
which is appropriate to such item of income 
or capital. 

4. a) For the purpose of allowance as a 
credit in a Contracting State, the tax paid in 
the other Contracting State shall be deemed 
to include the tax which is otherwise payable 
in that other State hut has been reduced or 
waived by that State under its legal provisions 
for tax incentives. 

b) This provision shall apply for the first 
five years for which the Convention is effective 
hut the competent authorities of the Con­
tracting States may consult each other to 
determine whether this period shall he ex­
tended. 

Article 24 

N on-Discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall 
not he subjected in the other Contractinj 
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sen tai siihen liittyvän velvoituksen kohteeksi, 
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus 
tai siihen liittyvä velvoitus, jonka kohteeksi 
tämän toisen valtion kansalainen samoissa olo­
suhteissa joutuu tai saattaa joutua. 

2., Ve,rotus, joka kohdistuu sopimusvaltios­
sa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa 
olevaan kiinteään toimipaikkaan, ei tässä toi­
sessa valtiossa saa olla epäedullisempi kuin ve­
rotus, joka kohdistuu tässä toisessa valtiossa 
olevaan samanlaista toimintaa harjoittavaan 
yritykseen. Tämän määräyksen ei katsota vel­
voittavan sopimusvaltiota myöntämään toisessa 
sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle sellaista 
henkilökohtaista vähennystä verotuksessa, va­
pautusta verosta tai alennusta veroon siviili­
säädyn taikka perheen huoltovelvollisuuden 
johdosta, joka myönnetään omassa valtiossa 
asuvalle henkilölle. 

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, jos­
sa 9 artiklan, 11 artiklan 7 kappaleen tai 12 
artiklan 6 kappaleen määräyksiä sovelletaan, 
ovat korko, rojalti ja muu maksu, jotka sopi­
musvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa so­
j:limusvaltiossa olevalle henkilölle, vähennyskel­
poisia tämän yrityksen verotettavaa tuloa mää­
rättäessä samoin ehdoin kuin maksu ensiksi 
mainitussa valtiossa asuvalle henkilölle. Samoin 
on sopimusvaltiossa olevan yrityksen velka toi­
sessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle vä­
hennyskelpoinen tämän yrityksen verotettavaa 
varallisuutta määrättäessä samoin ehdoin kuin 
velka ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle hen" 
kilölle. 

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pää­
oman toisessa sopimusvaltiossa asuva henkilö 
tai siellä asuvat henkilöt välittömästi tai välilli­
sesti joko kokonaan tai osaksi omistavat tai 
josta he tällä tavoin määräävät, ei ensiksi mai­
nitussa valtiossa saa joutua sellaisen verotuk­
sen tai siihen liittyvän velvoituksen kohteeksi, 
joka on muunlainen tai raskaampi kuin vero­
tus tai siihen liittyvä velvoitus, jonka kohteeksi 
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa oleva muu 
samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa jou­
tua. 

,: Sanonnalla "verotus" tarkoitetaan tässä 
ari:iklassa veroja, jotka kuuluvat tämän sopi­
muksen piiriin. 

State to any taxation or any requirement 
connected therewith, which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of that other 
State in the same circumstances are or may 
be subjected. 

2. The taxation on a permanent establish­
ment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting shall not 
be less favourably levied in that other State 
than the taxation levied on enterprises of 
that other State carrying on the same activities. 
This provision shall not be constru~d as obliging 
a Contracting State to grant to residents of 
the other Contracting State any personai 
allowances, reliefs and reductions for taxation 
purposes on account of civil status or family 
responsibilities which it grants to its own 
residents. 

3. Except where the prov1s1ons of Article 
9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 
6 of Article 12, apply, interest, royalties and 
other disbursements paid by an enterprise of 
a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable profits of such enter­
prise, be deductible under the same conditions 
as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of 
an enterprise of a Contracting State·. to a 
resident of the other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the taxable 
capital of such enterprise, be deductible under 
the same conditions as if they had been con­
tracted to a resident of the first-mentioned 
State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the 
capital of which is wholly or partly owned or 
controlled, directly or indirectly, by one or 
more residents of the other Contracting State, 
shall not be subjected in the first-mentioned 
State to any taxation or any requirerilent 
connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises 
of the first-mentioned State are or may be 
subjected. 

5. In this Article the term "taxation" 
means taxes which are the subject of this 
Convention. 
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25 artikla 

Keskinäinen sopimusmenettely 

1. Jos henkilö katsoo, että sopimusvaltion 
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet 
ovat johtaneet tai johtavat hänen osaltaan ve­
rotukseen, joka on tämän sopimuksen mää­
räysten vastainen, hän voi saattaa asiansa sen 
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kä­
siteltäväksi, jossa hän asuu tai, jos kysymyk­
sessä on 24 artiklan 1 kappaleen soveltaminen, 
jonka kansalainen hän on, ilman että tämä vai­
kuttaa hänen oikeuteensa käyttää näiden val­
tioiden sisäisissä oikeusjärjestyksissä olevia oi­
keussuojakeinoja. Asia on saatettava käsiteltä­
väksi kolmen vuoden kuluessa siitä kun hen­
kilö sai tiedon toimenpiteestä, joka on aiheut­
tanut sopimuksen määräysten vastaisen vero­
tuksen. 

2. Jos toimivaltainen viranomainen havait­
see huomautuksen perustelluksi, mutta ei itse 
voi saada aikaan tyydyttävää ratkaisua, viran­
omaisen on pyrittävä toisen sopimusvaltion toi­
mivaltaisen viranomaisen kanssa keskinäisin so­
pimuksin ratkaisemaan asia siinä tarkoitukses­
sa, että verotus, joka on sopimuksen vastai­
nen, vältetään. Tehty sopimus pannaan täytän­
töön sopimusvaltioiden sisäisessä lainsäädän­
nössä olevien aikarajojen estämättä. 

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran­
omaisten on pyrittävä keskinäisin sopimuksin 
ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai sovel­
tamisessa syntyvät vaikeudet tai epätietoisuutta 
aiheuttavat kysymykset. Ne voivat erityisesti 
neuvotella keskenään sopimukseen pääsemiseksi 
tulon jakamiseksi tapauksissa, joita tarkoite­
taan 9 artiklassa. Ne voivat myös neuvotella 
keskenään kaksinkertaisen verotuksen poista­
miseksi sellaisissa tapauksissa, joita sopimus ei 
käsitä. 

4. Siinä tapauksessa, että toimivaltaiset vi­
ranomaiset pääsevät 2 ja 3 kappaleessa tarkoi­
tettuun sopimukseen, sopimusvaltiot verottavat 
tulosta ja palauttavat veroa tai myöntävät ve­
ronhyvitystä tehdyn sopimuksen mukaisesti. 
Sopimus pannaan täytäntöön sopimusvaltioiden 
sisäisessä lainsäädännössä olevien aikarajojen es­
tämättä. 

5. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran­
omaiset voivat olla välittömässä yhteydessä kes­
kenään sopimukseen pääsemiseksi niissä tapauk-

Article 25 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the ac­
tions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not 
in accordance with the provisions of this Con­
vention, he may, irrespective of the remedies 
provided by the domestic law of those States, 
present his case to the competent authority 
of the Contracting State of which he is a 
resident or, if his case comes under paragraph 
1 of Article 24, to that of the Contracting 
State of which he is a national. The case 
must be presented within three years from 
the first notification of the action resulting 
in taxation not in accordance with the pro­
visions of the Convention. 

2. The competent authority shall endeavour, 
if the objection appears to it to be justified 
and if it is not itself able to arrive at a satis­
factory solution, to resolve the case by mutual 
agreement with the competent authority of 
the other Contracting State, with a view to 
the avoidance of taxation which is not in 
accordance with the Convention. Any agree­
ment reached shall be implemented notwith­
standing any time limits in the domestic law 
of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Con­
tracting States shall endeavour to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts 
arising as to the interpretation or application 
of the Convention. In particular, they may 
consult together for the purpose of reaching 
an agreement on the allocation of income in 
cases referred to in Article 9. They may also 
consult together for the elimination of double 
taxation in cases not provided for in the Con~ 
vention. 

4. In the event the competent authorities 
reach an agreement referred to in paragraphs 
2 and 3, taxes shall be imposed on such in­
come, and refund or credit of taxes shall be 
allowed by the Contracting States in accord­
ance with such agreement. lt shall be imple­
mented notwithstanding any time limits in the 
domestic law of the Contracting States. 

5. The competent authorities of the Con­
tracting States may communicate with each 
other directly for the purpose of reaching an 
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sissa, jotka mainitaan edellä olevissa kappaleis­
sa. Jos suullisten keskustelujen katsotaan hel­
pottavan sopimukseen pääsemistä, voidaan täl­
laiset keskustelut käydä toimikunnassa, johon 
kuuluu sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran­
omaisten edustajia. 

26 artikla 

Tietojen vaihtaminen 

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran­
omaisten on vaihdettava keskenään sellaisia tie­
toja, jotka ovat välttämättömiä tämän sopimuk­
sen tai sopimusvaltioiden tämän sopimuksen 
piiriin kuuluvia veroja koskevan sisäisen lain­
säädännön määräysten soveltamiseksi, mikäli tä­
män lainsäädännön perusteella tapahtuva vero­
tus ei ole sopimuksen vastainen, sekä veron 
kiertämisen estämiseksi. Sopimuksen 1 artikla 
ei rajoita tietojen vaihtamista. Sopimusvaltion 
vastaanottamia tietoja on käsiteltävä salaisina 
samalla tavalla kuin tämän valtion sisäisen lain­
säädännön perusteella saatuja tietoja ja niitä 
saadaan ilmaista vain henkilöille tai viranomai­
sille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallin­
toelimet) , jotka määräävät, kantavat tai perivät 
sopimuksen piiriin kuuluvia veroja tai käsitte­
levät näitä veroja koskevia syytteitä tai valituk­
sia. ·Näiden henkilöiden tai viranomaisten on 
käytettävä tietoja vain tällaisiin tarkoituksiin. 
Ne saavat ilmaista tietoja julkisessa oikeuden­
käynnissä tai tuomioistuimen ratkaisuissa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota: 

a) ryhtymään hallintotoimiin, jotka poi~­
keavat tämän sopimusvaltion tai toisen sopi­
musvaltion lainsäädännöstä tai hallintokäytän­
nöstä; 

b) antamaan tietoja, joita tämän sopimus­
valtion tai toisen sopimusvaltion lainsäädännön 
mukaan tai säännönmukaisen hallintomenette· 
lyn puitteissa ei voida hankkia; 

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat lii· 
kesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen tai 
ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoimin­
nassa käytetyn menettelytavan, taikka tietoja, 
joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistä järjes­
tystä (ordre public). 

agreement in the sense of the preceding para­
graphs. When it seems advisable in order to 
reach agreement to have an oral exchange of 
opinions, such exchange may take place through 
a Commission consisting of representatives of 
the competent authorities of the Contracting 
States. 

Article 26 

Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Con­
tracting States shall exchange such information 
as is necessary for carrying out the provisions 
of this Convention or of the domestic laws 
of the Contracting States concerning taxes 
covered by this Convention insofar as the 
taxation thereunder is not contrary to the 
Convention, as well as to prevent fiscal 
evasion. The exchange of information is not 
restricted by Article 1. Any information re­
ceived by a Contracting State shall he treated 
as secret in the same manner as information 
obtained under the domestic laws of that 
State and shall he disclosed only to persons 
or authorities (including courts and administra­
tive bodies) involved in the assessment or 
collection of, the enforcement or prosecution 
in respect of, or the determination of appeals 
in relation to, the taxes covered by the Con­
vention. Such persons or authorities shall use 
the information only for such purposes. They 
may disclose the information in public court 
proceedings or in judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of para­
graph 1 he construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) to carry out administrative measures at 
variance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracting 
State; 

b) to supply information which is not ob­
tainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of the 
other Contracting State; 

c) to supply information which would 
disdose any trade, business, industrial, com­
mercial or professional secret or trade process, 
or information, the disclosure of which would 
he contrary to public policy ( ordre public) . 
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27 artikla 

Diplomaattiset edustajat ja konsuli­
virkamiehet 

Tämä sopimus ei vaikuta niihin verotukselli­
siin erioikeuksiin, jotka kansainvälisen oikeu­
den yleisten sääntöjen tai erityisten sopimus­
ten määräysten mukaan myönnetään diplomaat­
tisille edustajille tai konsulivirkamiehille. 

28 artikla 

Voimaantulo 

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat 
toisilleen täyttäneensä valtiosäännössään tämän 
sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytyk­
set. 
. 2 .. Sopimus tulee voimaan kolmantenakym­
menentenä päivänä siitä päivästä, jona myö­
hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituk­
sista on tehty, ja sen määräyksiä sovelletaan: 

a) Suomessa; 
1) lähteellä pidettävien verojen osalta, tu­

loon, joka saadaan sitä vuotta, jona sopimus 
tulee voimaan, lähinnä seuraavan kalenterivuo­
den tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen; 

2) muiden tulosta suoritettavien verojen ja 
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta, ve­
roihin, jotka määrätään 1 päivänä tammikuuta 
1981 tai sen jälkeen aikaviita verovuosilta; 

b) Sri Lankassa: 
1) tuloon, joka kertyy 1 päivänä huhtikuuta 

1981 tai sen jälkeen; 
2) varallisuuteen, josta määrätään vero 1 

päivänä huhtikuuta 1981 tai sen jälkeen aika­
valta verovuodelta. 

29 artikla 

Päättyminen 

· Tämä sopimus on voimassa, kunnes jompi­
kumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpikin 
sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitä 
päivästä, jona sopimus tulee voimaan, irtisanoa 
sopimuksen diplomaattista tietä tekemällä irti­
sanomisilmoituksen vähintään kuusi kuukautta 
ennen kunkin kalenterivuoden päättymistä. 
Tässä tapauksessa sopimus lakkaa olemasta voi­
massa: 

a) Suomessa: 

Article 27 

Diplomatic Agents and Consular Officials 

Nothing in this Convention shall affect the 
fiscal privileges of diplomatic agents or con~ 
sular officials under the general rules of in­
ternational law or under the provisions of 
special agreements. 

Article 28 

Entry into Force 

1. The Governments of the Contracting 
States shall notify each other that the consti­
tutional requirements for the entry into force 
of this Convention have been complied with. 

2. The Convention shall enter into force 
thirty days after the date of the later of the 
notifications referred to in paragraph 1 and 
its provisions shall have effect: 

a) in Finland: 
(i) in respect of taxes withheld at source, 

to income derived on or after 1 J anuary in 
the calendar year next following the year in 
which the Convention enters into force; 

(ii) in respect of other taxes on income, 
and taxes on capital, to taxes chargeable for 
any taxable year beginning on or after 1 
January 1981; 

b) in Sri Lanka: 
(i) in respect of income arising on or after 

1 April 1981; 
(ii) in respect of car-ital assessed for the 

year of assessment commencing on 1 April 
1981 and subsequent years. 

Article 29 

T ermination 

This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contracting State. Either Con­
tracting State may terminate the Convention, 
through diplomatic channels, by giving notice 
of termination at !east six months before the 
end of any calendar year following after the 
period of five years from the date on which 
the Convention enters into force. ln such 
event, the Convention shall cease to have 
effect: 

a) in Finland: 
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1) lähteellä pidätettävien verojen osalta, tu· 
loon, joka saadaan sitä vuotta, jona irtisanomis­
ilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan kalenteri­
vuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen; 

2) muiden tulosta suoritettavien verojen ja 
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta, ve· 
roihin, jotka määrätään sitä vuotta, jona irtisa­
nomisilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan ka­
lenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jäl­
keen aikaviita verovuosilta; 

b) Sri Lankassa: 
1) tuloon, joka kertyy sitä vuotta, jona irti­

sanomisilmoitus tehdään, lähinnä seuraavan ka­
lenterivuoden huhtikuun 1 päivänä tai sen jäl­
keen; 

2) varallisuuteen, josta määrätään vero sitä 
vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdään, lähin­
nä seuraavan kalenterivuoden huhtikuun 1 päi" 
vänä tai sen jälkeen aikavalta verovuodelta •. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir­
joittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä 18 päivänä toukokuuta 
1982 kahtena suomen-, sinhalan- ja eglannin­
kielisenä kappaleena kaikkien tekstien ollessa 
yhtä todistusvoimaiset. Tulkintaerimielisyyden 
sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva. 

Suomen Tasavallan hallituksen 
puolesta: 

Mauno Forsman 

Sri Lankan Demokraattisen Sosialistisen 
Tasavallan hallituksen puolesta: 

Ronnie de Mel 

5 16830108$8 . 

(i) in respect of taxes withheld at source, 
to income derived on or after 1 January in 
the calendar year next following the year in 
which the notice is given; 

(ii) in respect of other taxes on income, 
and taxes on capital, to taxes chargeable for 
any taxable year beginning on or after 1 jan­
uary in the calendar year next following the 
year in which the notice is given; 

b) in Sri Lanka: 
(i) in respect of income arising on or after 

1 April in the calendar year next following 
the year in which the notice is given; 

(ii) in respect of capital assessed for the 
year of assessment commencing on or after 
1 April in the calendar year next following 
the year in which the notice is given. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised thereto, have signed this Conven· 
tion. 

Done in duplicate at Helsinki this 18th 
day of May 1982, in the Finnish, Sinhala and 
English languages, all texts being equally autho­
ritative. In the case of divergence of interpre­
tation the English text shall prevail. 

For the Government 
of the Republic of Finland: 

Mauno Forsman 

For the Government 
of the Democratic Socialist 

Republic of Sri Lanka: 

Ronnie de Mel 
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. Allekirjoh~ttaes,sa tänään Suomen. Tasavalla1;1 
hållitu'ksen ja Sri tarikan perriokraatti~ri· Se)~ 
sialistiseri Tasavallan hallituksen välistä 'sopi­
mvst;l ·tulo-. ifl .. varalliswsveroja k_qskevan. kak­
sirikert~isen verotuksen · välttamiseksi. ja veron 
kiertämisei1 estärpiseksi alle~irjoittaneet' ovat 
sopirie'et, .että ·seuraavat määräykset ovat sopi" 
muksen olenirainen osa: . . . . ' 

· 1. <Sopimuksen :12 -artikla·:' 
Sopimuksen 12 artiklan 2 kappaletta sövel:: 

lettaessa . veroa ei määrätä siinä sopimusval­
tiqssa, jossa rojalti .. kertyy'. jos rojalti' on saatu 
korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteeili, 
sen teoksen, siihei1 luettuina elokuvafilmi seka 
tefevis'iö~ ja radiolähetyksissä kiiyfettävä filmi 
tai nauha, tekijänoikeuden käyttämisestä tai 
käyttöoikeudesta. 

2. Sopimuksen 28 artikla · 
Suomen hallituksen ja H~nen ·Brittiläisen 

Majesteettinsa hallituksen välillä laivanvarustus­
toiminnan tuottaman tUlon molemminpuolisesta 
vapauttamisesta tuloverosta eräissä tapauksissa 
Lontoossa 18 päivänä marraskuuta 1925 alle­
kirjoitettu sopimus sekä asiamiestoiminnasta 
johtuvien tulojen tai voittojen vastavuoroisesta 
vapauttamisesta eraiss~ tapauksissa tuloverosta 
Lontoossa 21 päivanä helmikuuta 1935 allekir­
joitettu sopimus lakkaavat olemasta voimassa 
sinä ajankohtana, jona tämän sopimuksen mää­
räykset 28 artiklan määräysten mukaisesti tule­
vat voimaan. 

Tämän vaku:1deksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir­
joittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Helsingissä 18 päivänä toukokuuta 
1982 kahtena suomen-, sinhalan- ja eglannin-
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fa:'~h~h:~v~d:~~t-Öt d~~b~~gt:;:~~ona':Jt~~ 
preven:iol1' of fiscal·. evasio~ . with 'respect' tq 
taxesr on, incom~ end on capital, : th1s day con­
duded between the Republic · of Finland . and 
th.e Democratic Socialist Republic of Sri Lanka~ 
the ,U,l)~ersigned haye agreed that t~e fqllo\Ving 
provisions shall form an integral part of the 
Convention. " ." 

·1; · With reference to Article 12 
In respect of paragi:aph 2)' of 'Afi:icle 12 no 

t!lx ~shall pe charged in the Contracting State 
where royalties arise, if the , royalties are 
received as a consideration for the use of; 
or. the right to use, any copyright of literary, 
artistic or sdentific work, including cinetpato­
graph films, and films or tapes for television 
or radio broadcasting. 

2. With:reference to Article 28-
The Agreement between the Finnish Govern­

ment and His J3ritannic Majesty's Govern­
ment for the reciprocal exemption from in­
come tax in certain cases of profits accruing 
from the business of shipping, sign~d at Lon­
don 'ön 1 g November 1925, and för' exemption 
from income tax on· profits or·• gainS' arising 
through an agency, signed at London on 21 
February 1935, shall cease to have effect at 
the time that the provisions of this Convention 
shall he effective in accordance with the pro­
visions of Article 28. 

In witr;ess whereof the undersigned, duly 
authorised thereto, have signed this Protocol. 

Done in duplicate at Helsinki this 18th 
day of May 1982, in the Finnish, Sinhala and 

'·· 
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kielisenä kappaleena kaikkien tekstien ollessa 
yhtä todistusvoimaiset. Tulkintaerimielisyyden 
sattuessa on englanninkielinen teksti ratkaiseva. 

Suomen Tasavallan hallituksen 
puolesta: 

Mauno Forsman 

Sri Lankan Demokraattisen Sosialistisen 
Tasavallan hallituksen puolesta: 

Ronnie de Mel 

English languages, ali text being equally author­
itative. In the case of divergence of interpre­
tation the English text shall prevail. 

For the Government 
of the Republic of Finland: 

Mauno Forsman 

For the Government 
of the Democratic Socialist 

Republic of Sri Lanka: 

Ronnie de Mel 




